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http://europa.eu.int/comm/budget/furtherinfo/index_en.htm 
Juridiskā atruna
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1. PAŠU RESURSI KOPUMĀ
1.1. Ar ko atšķiras divas „maksimālā apjoma” koncepcijas – 1, 27% no NKP un 1, 24% no NKI?
Stājoties spēkā jaunajam Padomes Lēmumam par Eiropas Kopienu pašu resursiem (2000/597/EK, Euratom), 1995. gada Eiropas integrēto tautsaimniecības kontu sistēma (EKS 95) ir jāpiemēro arī budžeta un pašu resursu jomā.  Saskaņā ar EKS 95 nacionālā kopprodukta (NKP) jēdzienu, ko izmantoja saskaņā ar iepriekšējo statistikas sistēmu EKS 79, aizstāj ar konceptuāli identisku nacionālā kopienākuma (NKI) jēdzienu. 

Kopējais ES NKI (EKS 95) tomēr ir lielāks par kopējo ES NKP (EKS 79). Tādēļ pašu resursu maksimālo apjomu, kas izteikts kā procentuāla attiecība, vajadzēja koriģēt uz leju, lai (saskaņā ar preambulas 7. punktu jaunajā Lēmumā par pašu resursiem) „saglabātu nemainīgu to finanšu resursu summu, kas tiek nodota Kopienu rīcībā”.
Formula pašu resursu maksimālā apjoma pārrēķināšanai ir norādīta jaunā Lēmuma par pašu resursiem 3. pantā, kur noteikts arī, ka „Komisija pirms 2001. gada 31. decembra dara zināmus budžeta lēmējiestādēm pašu resursu jaunos maksimālos apjomus”.
Pašu resursu maksimālā apjoma aprēķini tika iekļauti Komisijas 2001. gada 28. decembra paziņojumā Eiropas Parlamentam un Padomei (COM (2001) 801 galīgā redakcija). Šā aprēķina rezultātā 1,27 % no kopējā ES NKP (EKS 79) atbilst 1,24% no kopējā ES NKI (EKS 95).

2001. gads bija pēdējais gads, kad uz ES budžetu attiecās EKS 79 un maksimālais apjoms – 1,27 % no NKP.  EKS 95 un jaunais pašu resursu maksimālais apjoms – 1,24 % – stājās spēkā 2002. gadā. 

1.2. Padomes Regula Nr. 1150/2000 ir noteikts, ka „pašu resursu uzskaites nolūkā mēnesis beidzas ne ātrāk kā pēdējā darba dienā pulksten 13.00 attiecīgajā mēnesī, kad noteikts prasījums”. Vai 13.00 ir Eiropas (Briseles) laiks vai vietējais laiks?
Padomes Regulas (EK, Euratom) Nr. 1150/2000 6. panta norāde „pēdējā darba dienā pulksten 13.00” ir jāsaprot kā „13.00 pēc vietējā laika”.  Darba dienas ir valstī pieņemtās darbdienas. Dalībvalstu valsts svētku dienas ir publicētas „Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
1.3. Vai ir atšķirība starp terminiem „finanšu gads” un „budžeta gads”?  Ja ir, tad kāda?
Termini „finanšu gads” un „budžeta gads” ir uzskatāmi par sinonīmiem, un tie abi tiek izmantoti Komisijas regulās bez atšķirībām nozīmē.
1.4. Cik bieži, kādā formātā un kāda veida pārskatus un ziņojumus Komisija pieprasa?
Par tradicionālajiem pašu resursiem (muitas un lauksaimniecības nodokļiem, cukura nodevām), kas ierakstīti kredītā Komisijas kontā, dalībvalstis saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 4. punkta a) apakšpunktu iesniedz ikmēneša pārskatus. Turklāt saskaņā ar 6. panta a) un b) apakšpunktu dalībvalstis iesniedz ceturkšņa pārskatus par noteiktajiem tradicionālajiem pašu resursiem, kuri netiek nodoti Komisijai (tas ir, summām, kuras saskaņā ar 6. panta 3. punkta b) apakšpunktu tiek ieskaitītas atsevišķā („B”) kontā). Komisijas Lēmumā 97/245 ir norādīti šo pārskatu paraugi un sīki izklāstīti to iesniegšanas noteikumi.
Attiecībā uz citiem pašu resursiem (PVN, NKI, AK korekciju) dalībvalstis ikmēneša maksājumus veic, pamatojoties uz līdzekļu pieprasījumu, kuru Komisija tām nosūta (pa faksu). 

1.5. Kādu valūtas kursu izmanto pašu resursu prognozēm, kā arī korekcijām budžeta gada laikā?
ES budžeta finansēšanai izmanto vairākus valūtas kursus.
PVN un NKI bāzi, kas ir pamatā pašu resursu prognozēm sākotnējā budžetā, nosaka iepriekšējā gada aprīlī. Saskaņā ar iedibināto praksi aprēķinātā summa valsts valūtā tiek konvertēta eiro atbilstoši valūtas maiņas kursam darbdienā, kas ir vistuvākā pirmajai aprīļa dienai.
Lai varētu aicināt dalībvalstis veikt pašu resursu maksājumus, budžetā iekļautos pašu resursu maksājumus konvertē no eiro valsts valūtā, izmantojot „Oficiālajā Vēstnesī” publicētos valūtas maiņas kursus pēdējā kotēšanas dienā kalendārajā gadā pirms attiecīgā budžeta gada (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 3. punkts).
Ja sākotnējā budžetā iekļautā pašu resursu prognoze tiek atjaunināta budžeta gada laikā, PVN un NKI bāzes konvertēšanai no valsts valūtas eiro izmanto valūtas maiņas kursu pēdējā kotēšanas dienā kalendārajā gadā pirms attiecīgā budžeta gada (un nevis valūtas kursu iepriekšējā gada aprīlī). Tādā veidā tiek novērstas valūtas maiņas kursa svārstības, jo šo maiņas kursu izmanto arī budžetā iekļauto pašu resursu maksājumu konvertēšanai no eiro valsts valūtā, kā norādīts iepriekšējā rindkopā.
Dalībvalstu PVN un NKI maksājumus koriģē tā gada decembrī, kas ir aiz budžeta gada, izmantojot datus, kurus dalībvalstis ziņo par PVN un NKI bāzes atlikumu. Šīs korekcijas tomēr aprēķina, piemērojot jaunajām bāzēm iepriekšējā gada PVN un NKI vienoto likmi valsts valūtā.  Tāpēc šai operācijai valūtas maiņas kursu neizmanto.
1.6. Kad aptuveni Komisija informē dalībvalstis par sākotnējām prognozēm attiecībā uz PVN iemaksām, AK korekciju un NKI resursiem nākamajam gadam?
Pamatdatus par ieņēmumiem, kas ir pamatā pašu resursu budžeta prognozēm, nosaka konsultatīvajā sanāksmē, kurā piedalās Komisija un dalībvalstis un kura parasti notiek katru gadu aprīlī. Apstiprinātās tradicionālo pašu resursu prognozes, PVN bāzi un NKI bāzi nākamajam gadam (kā arī pārskatītās pašreizējā gada prognozes) izsniedz sanāksmes beigās. Šīs sanāksmes laikā dalībvalstis tiek informētas arī par AK korekcijas paredzamo summu, ko nepieciešams iekļaut nākamā gada budžetā (kā arī pārskatīto korekcijas summu, kas ir jāiekļauj kārtējā gada budžetā). 

Provizoriskajā budžeta projektā iekļauj Komisijas oficiālo pašu resursu prognozi, kuras pamatā ir iepriekš norādītie ieņēmumu dati, ierosinātie kopējie budžetā iekļaujamie izdevumi, kā arī neliela ieņēmumu summa, kuru neveido pašu resursi. Parasti tā daļa, kas attiecas uz pašu resursiem, Padomei tiek paziņota jūnijā. Vispārējā ieņēmumu dokumenta 7. tabulā ir norādīta kopējā pašu resursu summa, kas saskaņā ar Komisijas priekšlikumu ir jāmaksā nākamā gada laikā, un tā ir sadalīta pa dažādām pašu resursu kategorijām. 

1.7. Kā aprēķina budžeta gada saldo un kā tas ietekmē dalībvalstu pašu resursu maksājumus?
Budžeta gada saldo ir faktisko ieņēmumu un izdevumu rezultāts. Pārpalikums tiek pārnests uz nākamo budžeta gadu, un tādā veidā, izmantojot zemāku NKI resursu pieprasījuma likmi, tiek samazināta nepieciešamā pašu resursu summa attiecīgajā gadā. Tiek pārnests arī deficīts, tādā veidā palielinot NKI pieprasījuma likmi, kas ir nepieciešama iepriekšējai budžeta līdzsvarošanai. Tomēr deficīts ir izņēmuma gadījumos. Normāla situācija ir tad, ja uz nākamo gadu tiek pārnests budžeta pārpalikums.
Precīzi noteikumi finanšu gada saldo noteikšanai ir izklāstīti 2002. gada 25. jūnija Finanšu regulā (Padomes Regula Nr. 1605/2002) un 2000. gada 22. maija Regulā Nr. 1150/2000.

Attiecīgā finanšu gada saldo veido starpība starp:
- visiem ieņēmumiem, kas iekasēti attiecībā uz attiecīgo finanšu gadu, tas ir – tradicionāliem pašu resursiem, kas ir faktiski noteikti un nodoti Komisijai, pieprasītiem un samaksātiem PVN un NKI resursiem, kā arī faktiskās peļņas no pārējiem ienākumiem,
un
- maksājumiem, kas ir veikti pret apropriācijām attiecīgajā finanšu gadā, pieskaitot to apropriāciju summu tajā pašā finanšu gadā, kas ir pārnestas uz nākamo budžeta gadu.
Pēc tam šai starpībai pieskaita (vai atņem no tās, ja starpība ir negatīva) to neto apropriāciju summu, kas ir pārnesta no iepriekšējā finanšu gada un tikusi dzēsta, kā arī dažus citus posteņus, kuri ir radušies valūtas maiņas kursa izmaiņu rezultātā.
Saskaņā ar Finanšu regulu pārpalikumu iekļauj nākamā gada budžetā kā budžeta grozījumus, kas ir paredzēti vienīgi šim mērķim. Komisijai šis provizoriskais budžeta grozījumu projekts ir jāiesniedz 15 dienu laikā pēc provizorisko pārskatu iesniegšanas. Tie ir jāiesniedz līdz 31. martam par 2005. budžeta gadu un līdz 1. maijam par iepriekšējiem gadiem. Tomēr Komisija var paredzēt pārpalikumu, vai nu samazinot maksājumu apropriāciju provizoriskajā budžeta grozījumu projektā kārtējā budžeta gada beigās, vai arī ierosinot grozījumus nākamā gada provizoriskajā budžeta projektā, lai daļu no sagaidāmā atlikuma iekļautu jau attiecīgā gada sākotnējā budžetā.
1.8. Kā budžeta grozījumi ietekmē PVN un NKI pašu resursu maksājumus?
Finanšu gada laikā var būt vairāki budžeta grozījumi, kuri ietekmē PVN un NKI pašu resursu maksājumus.
- Budžeta grozījumi attiecībā uz iepriekšējā gada pārpalikumu/deficītu.
15. pants Padomes Regulā Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, paredz, ka katra finanšu gada saldo iekļauj nākamā finanšu gada budžetā kā ieņēmumus pārpalikuma gadījumā un kā izdevumus deficīta gadījumā. Turklāt ir noteikts, ka pēc tam, kad ir izveidoti pārskati par attiecīgo finanšu gadu, pārpalikums ir jāiekļauj nākamā gada budžetā kā budžeta grozījumi, kuri ir paredzēti vienīgi starpībai starp prognozēto atlikumu un pārskatos konstatēto summu. Šādā gadījumā Komisijai provizoriskais budžeta grozījumu projekts ir jāiesniedz 15 dienu laikā pēc provizorisko pārskatu iesniegšanas.
Piemēram, 2002. gada budžeta pārpalikums konstatēts 2003. gada 30. aprīlī un provizoriskais budžeta grozījumu projekts iesniegts 2003. gada 14. maijā.
Pārpalikuma summa tiek atskaitīta no kopējās summas, kas ir jāfinansē dalībvalstīm.  Pārpalikums samazina NKI resursa jeb līdzsvarojošā resursa kopējo summu. Jo lielāks ir pārpalikums, jo vairāk samazinās NKI resurss un NKI ikmēneša divpadsmitās daļas apjoms, kas ir jāmaksā dalībvalstīm. 

Deficīta gadījumā NKI resurss palielinātos un attiecīgi palielinātos arī NKI divpadsmitā daļa, kas katru mēnesi ir jāmaksā dalībvalstīm. 

- Budžeta grozījumi attiecībā uz jaunajiem muitas nodokļu, PVN un NKI resursu aprēķiniem n gadam, kā arī maksājumiem, kas saistīti ar pārrēķināto AK korekciju. 
Katru gadu tiek izstrādāti budžeta grozījumi, lai iekļautu atjauninātos aprēķinus attiecībā uz muitas nodokļiem (prognozes attiecībā uz cukura nodevām un lauksaimniecības nodokļiem parasti netiek grozītas), PVN un NKI bāzi, kā arī pārskatītajām AK korekcijas summām.
Sākotnējais budžets pamatojas uz datiem par muitas nodokļiem, PVN un NKI bāzi, kas ir pieņemti Padomdevējas komitejas pašu resursu jautājumos (ACOR) sanāksmē n – 1 gadā, kā arī AK korekcijas apjomu n – 1 gadam, kura ir aprēķināta tajā pašā laikā. Atjauninātie dati attiecas uz tiem aprēķiniem, par kuriem ir panākta vienošanās ACOR n gada aprīļa sanāksmē, kā arī uz AK atlaides atjauninātā aprēķina rezultātiem (sk. turpmāk). Piemēram, 2003. gadā budžeta grozījumi 4/2003 pamatojas uz datiem, kas tika apstiprināti 2003. gada 23. aprīlī vai – AK korekcijas gadījumā – aprēķināti tajā pašā laikā. Šos jaunos datus izmantoja budžeta finansējuma pārrēķināšanai. Rezultātā tika pielāgotas PVN, NKI resursu un AK korekcijas ikmēneša divpadsmitās daļas (atkarībā no šiem datiem ikmēneša divpadsmitās daļas var palielināties vai samazināties). Grozītie aprēķini muitas nodokļiem ietekmē tikai summu, kas ir jāmaksā NKI resursa ietvaros. Faktiskos muitas nodokļu maksājumus tie neietekmē, jo to pamatā ir faktiskie ieņēmumiem no šiem nodokļiem.
AK korekcijas maksājumi budžeta grozījumos attiecas uz AK korekcijas galīgo aprēķinu par n – 4 gadu un parasti uz atjaunināto korekcijas apjomu par n – 1 gadu. 4/2003 budžeta grozījumu gadījumā tas atbilda galīgajam AK korekcijas aprēķinam par 1999. gadu un atjauninātajam korekcijas apjomam par 2002. gadu.
Atkarībā no rezultātiem palielinās vai samazinās AK korekcijas maksājumi, kurus veic dalībvalstis.
- Budžeta grozījumi attiecībā uz izmaiņām izdevumu summā 
Finanšu gada laikā budžetā apstiprinātā izdevumu summa var tikt pārskatīta. Šajā gadījumā, tā kā Kopienas budžetā tiek ievērots līdzsvara princips (ienākumiem un izdevumiem ir jābūt līdzsvarotiem), finansējums ir jāpārrēķina.  Tāpēc tiek mainīts ikmēneša divpadsmitās daļas apjoms. Izdevumu pieaugums izraisa NKI ikmēneša divpadsmitās daļas pieaugumu, un izdevumu samazināšanās – NKI ikmēneša divpadsmitās daļas samazināšanos.
Visos gadījumos provizorisko budžeta grozījumu projektu izstrādā Komisija.  Kad budžeta grozījumi ir pieņemti Padomē un Eiropas Parlamentā, tos var īstenot un tiek noteiktas ikmēneša divpadsmitās daļas. Saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 3. punkta 10. apakšpunktu īstenošana notiek šādi:
- ja tie ir pieņemti pirms attiecīgā mēneša 16. datuma – tos īsteno nākamā mēneša pirmajā darbdienā;
- ja tie nav pieņemti pirms attiecīgā mēneša 16. datuma – tos īsteno nākamā mēneša pirmajā darbdienā.
Par visiem budžeta grozījumiem Komisija izsūta finansējuma pieprasījumu, paziņojot apstiprinātās summas un datumu, kurā šīs summas ir jānodod.
1.9. Vai pastāv svārstības ikmēneša maksājumos un TPR? Cik lielas ir bijušas korekcijas?
Kā pēdējos gados ir svārstījies pašreizējo 15 dalībvalstu faktisko ikmēneša maksājumu apjoms ES budžetā? Kā ir svārstījies TPR maksājumu apjoms? Cik lielas bijušas korekcijas? Kāds ir bijis maksājumu apjoms pirmajos gada mēnešos? 
Dalībvalstu pašu resursu ikmēneša maksājumu apjoms maksimālo līmeni parasti sasniedz janvārī, kad īpašām vajadzībām ELVGF Garantiju nodaļas izdevumu segšanai tiek pieprasīta papildu ikmēneša divpadsmitā daļa no PVN un NKP/NKI resursiem (ieskaitot AK atlaidi). Papildu maksājumi tiek kompensēti, pieprasot mazākus maksājumus nākamajos mēnešos atkarībā no valsts kases vajadzībām. Tomēr 2002. gadā šāda situācija neizveidojās īpaši augstā pārpalikuma dēļ, kas tika pārnests no 2001. gada (15 miljardi eiro). Tas nozīmēja, ka 2002. gada janvārī nebija nepieciešams pieprasīt ikmēneša divpadsmitās daļas papildu maksājumus, jo Komisijas valsts kasē bija ievērojams skaidras naudas atlikums.
Turklāt pēdējo gadu laikā augustā un septembrī ir bijis skaidri izteikts PVN/NKI maksājumu apjoma kritums. Tas ir lielā budžeta pārpalikuma dēļ, kas novērojams pēdējos gados. Tas tiek pārnests uz nākamo gadu un iekļauts provizoriskajā budžeta grozījumu projektā, kuru Komisija pieņem katru gadu maijā1. Kad budžeta grozījumus (BG) ir pieņēmusi budžeta lēmējinstitūcija, Komisija pārrēķina dalībvalstu ikmēneša iemaksas saskaņā ar jaunajiem BG, atskaita summu, kas jau ir iemaksāta to mēnešu laikā, kuri ir bijuši pirms BG pieņemšanas, un paziņo starpību2. Pārpalikums ietekmē NKI resursu, jo tas ir „minimālais” resurss3.
2002. gads bija netipisks arī tajā ziņā, ka 2002. gada jūlijā dalībvalstīm faktiski tika atlīdzināts PVN. Tas tika darīts tādēļ, ka spēkā stājās budžeta grozījumi 2/2002, kuros ar atpakaļejošu datumu tika veikts viss budžeta finansējuma pārrēķins, pamatojoties uz jauno Lēmumu par pašu resursiem (LPPR) pēc tam, kad to bija ratificējušas dalībvalstis. Inter alia, jaunajā LPPR tika noteikta zemāka PVN pieprasījuma likme, kuru kompensē NKI resurss. 

Tradicionālo pašu resursu (TPR) kopējais ikmēneša maksājumu apjoms daudz nesvārstās. Turklāt šos maksājumus dalībvalstis vienkārši pārskaita. Atšķirībā no maksājumiem, kuru pamatā ir PVN un NKI, tie ir atkarīgi no tā, cik katra dalībvalsts faktiski iekasē, un nevis no paredzamajām prognozēm attiecībā uz ES budžetu. 

Pielikumā ir iekļauta shēma, kurā norādītas izmaiņas pašu resursu kopējos ikmēneša maksājumos no 2000. gada līdz 2002. gadam.
1.10. Kad ir oficiāli pieejami provizoriskā budžeta projekta (PBP) rādītāji?
Provizoriskais budžeta projekts Komisijai ir jāiesniedz Padomei un Parlamentam līdz 15. septembrim. Praksē PBP tiek nosūtīts budžeta lēmējinstitūcijai līdz 15. jūnijam.
1.11. Faktiskie maksājumi un rezerves.
Vai attiecībā uz faktiskajiem maksājumiem budžetā Komisija veic savus budžeta ieņēmumu aprēķinus (ņemot vērā, ka ne visas budžetā iekļautās summas tiek faktiski iztērētas un ka valstu iemaksas saskaņā ar 6. pantu – ārkārtas palīdzības rezervi un garantijas rezervi – tiek maksātas tikai nepieciešamības gadījumā)?
Tā kā apstiprinātajam budžetam ir jābūt līdzsvarotam, NKI pašu resursu maksājumus aprēķina, pamatojoties uz budžetā iekļautajām maksājumu apropriācijām. Ja budžetā iekļautās maksājumu apropriācijas netiek pilnīgi izmaksātas, tās var tikt iekļautas pārpalikumā gada beigās. Šo pārpalikumu iekļauj nākamā gada budžetā un atbilstoši samazina NKI pašu resursu maksājumus attiecīgajā gadā. 

Nepieciešamos resursus, kuri ir paredzēti 6. panta „rezervju” izmaksu segšanai, pieprasa tikai gadījumos, ja minētās rezerves tiek izmantotas. Tas ir noteikts 1999. gada 6. maija Iestāžu nolīguma 23. pantā un 2000. gada 29. septembra Lēmuma par pašu resursiem 6. pantā. 

1.12. Cik lielas parasti ir atšķirības starp pašu resursu kopējo apjomu provizoriskajā budžeta projektā un apstiprinātajā galīgajā budžetā? 
Atšķirības starp jūnijā publicēto Komisijas PBP un galīgo budžetu, par kuru tiek balsots decembrī, parasti ir ļoti nelielas. Piemēram, 2003. gadā galīgais budžets bija par 1,93% lielāks (attiecībā uz maksājumiem) nekā 2003. gada PBP. Jānorāda, ka pirmais pašu resursu pieprasījums pamatojas uz Padomes budžeta projektu (BP), kas parasti ir mazāks par PBP iekļautajiem aprēķiniem (2003. gada BP tas bija par 1,24% mazāks nekā ar 2003. gada PBP). Nozīmīgāka ir pašu resursu apjoma samazināšana, iekļaujot budžetā iespējamo pārpalikumu, kas radies budžeta izpildes rezultātā iepriekšējā gadā.  2003. gadā pārpalikuma kopējā summa bija 7,4 miljardi eiro, 2002. gadā – 15 miljardi eiro un 2001. gadā – 11,6 miljardi eiro. Šo pārpalikumu galīgajā budžetā ieraksta tikai daļēji (pēdējos gados – no 1 līdz 1,5 miljardiem eiro), jo galīgā pārpalikuma summa ir zināma tikai pēc kontu slēgšanas nākamā gada aprīlī. Tas ietekmē resursu pieprasījumu tikai pēc tam, kad ir iekļauts budžetā, pieņemot īpašus budžeta grozījumus:  2003. gadā šā budžeta pieņemšana ir paredzama septembrī vai oktobrī.
1.13. Dalībvalstu prakse apliecinošo dokumentu glabāšanā.
Kāda ir vispārpieņemtā prakse attiecībā uz apliecinošo dokumentu glabāšanu par pašu resursu noteikšanu un nodošanu: vai šo dokumentu oriģināli, kuri ir nepieciešami Komisijas veiktajām pārbaudēm, ir jāglabā vienā (parasti koordinējošajā nodaļā/iestādē) vai atsevišķās nodaļās (atkarībā no katra pašu resursu veida pārvaldības)? Vai ir noteiktas kādas drošības prasības attiecībā uz minēto dokumentu glabāšanu?
Katra dalībvalsts ir atbildīga par to, lai tiktu veikti visi vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu, ka apliecinošos dokumentus par pašu resursu noteikšanu un nodošanu glabā vismaz trīs kalendāros gadus pēc tā gada beigām, uz kuru šie apliecinošie dokumenti attiecas. (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 3. pants).
Ievērojot Regulā Nr. 1150 noteiktās prasības, dalībvalstis veic tādus pasākumus, kurus tās uzskata par piemērotiem. Lai iepazītos ar esošo dalībvalstu praksi, ieteicams tieši sazināties ar attiecīgajām atbildīgajām institūcijām šajās valstīs. 

1.14. Pašreiz mēs izstrādājam noteikumus (norādījumus) par pašu resursu maksājumu iekasēšanu, aprēķināšanu un pārvaldību. Kad šie noteikumi ir jānosūta Komisijai izskatīšanai un komentāru sniegšanai?
Padomes 2000. gada 29. septembra Lēmumā par Kopienu pašu resursu sistēmu (2000/597/EK, Euratom) ir noteikts, ka “Komisija regulāri izskata valstu noteikumus, kurus dalībvalstis tai dara zināmus, iesniedz dalībvalstīm labojumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem, lai nodrošinātu minēto valstu noteikumu atbilstību Kopienas noteikumiem, un iesniedz ziņojumus budžeta lēmējiestādēm”. Tā kā 10 pievienošanās valstis kļūs par ES dalībvalstīm 2004. gada 1. maijā, valstu noteikumus vajadzētu darīt zināmus ne vēlāk kā līdz minētajam datumam. Kopienas likumdošana neparedz konkrētu datumu, līdz kuram Komisija pabeidz izskatīt šo noteikumu atbilstību Kopienas noteikumiem. Faktiski, izskatot noteikumus, var būt nepieciešams pieprasīt no dalībvalsts sīkāku informāciju par to piemērošanu praksē. 

Attiecībā uz tradicionālajiem pašu resursiem Komisija pastāvīgi izskata gan dalībvalsts procedūru un noteikumu atbilstību pašu resursu jomā, gan klātienē veic pārbaudes pasākumus.
Tā kā pašu resursi, kurus veido PVN un NKI, attiecas uz citu jomu, to atbilstība tiek izskatīta savādāk. Attiecībā uz pašu resursiem, kuru pamatā ir PVN, par jebkuru iespējamo neatbilstību, kas varētu ietekmēt attiecīgās dalībvalsts PVN gada pārskata precizitāti, Komisijas kontrolierus regulāri informē TAXUD ĢD, kas uzrauga dalībvalstu likumdošanu attiecībā uz PVN, un šie jautājumi varētu tikt risināti pārbaužu laikā. Turklāt Komisija reizi trijos gados sniedz Padomei un Eiropas Parlamentam ziņojumu par procedūrām, ko piemēro dalībvalstīs, lai nodrošinātu PVN iekasēšanu un kontroli (Padomes Regulas Nr. 1553/89 12. pants). Šim nolūkam no dalībvalstīm ievāc nepieciešamo informāciju un to parasti nepārbauda PVN pašu resursu atkārtoto pārbaužu laikā. Galvenais uzdevums šo pārbaužu laikā ir apstiprināt, ka dalībvalstis ir pareizi aprēķinājušas PVN resursu bāzi. Šobrīd notiek simulācijas mācības par PVN bāzes aprēķināšanu, lai iepazīstinātu kandidātvalstis ar aprēķina metodi. Šīs aprēķina metodes izstrāde ir Padomes Regulas Nr. 1553/89 galvenais mērķis, un gada pārskats ir jāiesniedz ne vēlāk kā līdz nākamā finanšu gada 31. jūlijam.  Tas nozīmē, ka pirmais īstais, nevis mācību pārskats kandidātvalstīm būtu jāiesniedz līdz 2005. gada 31. jūlijam. 

Attiecībā uz ceturto pašu resursu, kura pamatā ir NKI, nesen ir stājusies spēkā Padomes 2003. gada 15. jūlija jaunā Regula Nr. 1287/2003 par to, kā saskaņot nacionālo kopienākumu tirgus cenās (NKI regula). Tās otrajā un trešajā pantā ir noteikts, ka dalībvalstis līdz katra gada 22. septembrim paziņo Komisijai datus par NKI kopapjomu, kā arī iesniedz kvalitātes ziņojumu un pārskatu par procedūrām un statistikas pamatdatiem, kas ir izmantoti NKI un tā sastāvdaļu aprēķināšanai saskaņā ar EKS 95.
2. KOMISIJAS PAŠU RESURSU KONTS (REGULAS NR. 1150/2000 9. PANTS) UN AR TO SAISTĪTIE DARĪJUMI
2.1. Vispārīga informācija.
Budžeta ĢD iesaka Komisijas pašu resursu kontu atvērt centrālajā bankā, jo tas ļauj uzturēt tiešus sakarus ar Komisiju, izmantojot SWIFT sistēmu. Turpmāk ir sniegts kopsavilkums par galvenajiem pasākumiem un prasībām, kas izvirzīti attiecībā uz 9. pantā norādīto kontu, pieņemot, ka konts ir centrālajā bankā. Atbildes uz konkrētiem jautājumiem par šo kontu ir izklāstītas tūlīt aiz kopsavilkuma.
9. panta konts
Atvēršana
Kontu atver centrālajā bankā. Tas ir katras dalībvalsts valsts valūtas konts.
Kompetenta valdības iestāde (Finanšu ministrijai) 2004. gada februārī nosūta oficiālu paziņojumu Budžeta ĢD. Pēc tam Budžeta ĢD veic saraksti ar centrālo banku (par konta numuru, sarakstu ar pilnvaroto personu parakstiem, kontaktpersonām utt.). 

Eiropas Komisijai ir pilnīgi funkcionējošs SWIFT kods (EUCOBEBB).
Tā kā instrukcijas parasti nosūta, izmantojot SWIFT, centrālajai bankai ir jānosūta tās SWIFT kods un jāuzzina citi nepieciešamie SWIFT kodi.
Konts ir jāapkalpo par brīvu, un tam ir jābūt bezprocentu kontam.
Konts nedrīkst būt debetā. Komisija nevar uzņemties debeta procentu maksājumus.
Revīzijas mērķiem tiks pieprasīts gada bilances apstiprinājums un cita informācija, kas attiecas uz kontu.
Darījumi
Kontu parasti izmanto šādiem darījumiem: pašu resursu debetam un kredītam;
maksājumu instrukciju debetēšanai saņēmējiem, kuru konti ir centrālajā bankā (izmantojot SWIFT MT103). Ja ELVGF vai struktūrfondu saņēmēji norāda kontu centrālajā bankā, var papildus atvērt Komisijas kontu eiro;
pārskaitījumu debetēšanai (izmantojot SWIFT MT200 vai 202) vai kreditēšanai (centrālā banka saņem MT210) no citiem Komisijas kontiem. 

Kontu var papildināt debeta operācijām noteiktajā valutēšanas dienā.
Pārskati
Budžeta ģenerāldirektorātam pārskatus nosūta nākamajā dienā pēc darījuma veikšanas, izmantojot SWIFT MT940 (vēlams) vai MT950. Tajos norāda Budžeta ĢD maksājuma pieprasījumu, kā arī nepieciešamās norādes par kredītā ierakstītajām summām.
Darījumu grafiks (tiek pieņemts, ka norādītie datumi ir darbdienas)
01
ieraksta kredītā pašu resursus, kuru pamatā ir PVN un NKI; 

02
veic pārskaitījumus Komisijas kontā citās dalībvalstīs un no tā;
03
veic ELVGF maksājumu (ja konts ir centrālajā bankā);
20
ieraksta kredītā tradicionālos pašu resursus; 

jebkurā dienā
veic pārskaitījumus Komisijas kontā komercbankā jūsu valstī;
jebkurā dienā
veic pārskaitījumus citiem saņēmējiem centrālā bankā.
Komisija parasti katra mēneša otrajā datumā veic pārskaitījumus no sava konta vienā dalībvalstī uz savu kontu citā dalībvalstī, lai sadalītu finanses saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 12. panta nosacījumiem.
Visa gada laikā finansējuma līmenis nav vienāds: gada sākumā tas ir zems lielo iemaksu dēļ ELGVGF, un tad pieaug līdz novembrim/decembrim, kad parasti ir lieli maksājumi, jo īpaši struktūrfondos. 

Mēneša laikā līdzekļu visvairāk ir tad, kad dalībvalstis ir ierakstījušas kredītā pašu resursus, un vismazāk mēneša beigās.
Ārvalstu valūta
Tā kā šis konts būs jūsu valsts valūtas konts, centrālajai bankai vajadzētu būt gatavai konvertēt eiro (iespējams, ja piekritīsiet, citu dalībvalstu valūtu) valsts valūtā.  Jūs saņemsiet kredīta paziņojumu (MT 210) un MT 299, kurā būs prasīts veikt ārvalstu valūtas operāciju. 

Šo ziņojumu jums nosūtīs 2 vai 3 darbdienas iepriekš. Mēs paredzam tūlītēju darījumu un paziņojam par to ECB.
Centrālā banka nosūta mums valūtas maiņas kursa apstiprinājumu (MT 300). Budžeta ĢD salīdzina valūtas maiņas kursu ar ECB valūtas maiņas kursiem.
Ja ir nepieciešams naudas pārskaitījums no jūsu dalībvalsts citai dalībvalstij, jums pieprasīs pārskaitīt savas valsts valūtu un saņēmēja centrālā banka veiks ārvalstu valūtas operāciju.
Maksājumi Komisijai pārsvarā ir eiro, ieskaitot ELVGF un struktūrfondu maksājumus. Ir šādas iespējas:
- maksājumus veic eiro no citas ES bankas uz jūsu valsts banku (kas var būt centrālā banka);
- ja saņēmēja konts ir centrālajā bankā, mēs varam tai dot norādījumus veikt maksājumu no mūsu valsts valūtas konta (tādējādi jūs saņemsiet norādījumus veikt maksājumu eiro, un jums būs jāieraksta debetā savā kontā savas valsts valūtā). Tam ir nepieciešams pieņemams valūtu maiņas kurss;
- Komisija maksājumu veikšanai atver eiro kontu centrālajā bankā; lai papildinātu šo kontu, mēs aicinām jūs veikt ārvalstu valūtas operāciju (konvertējot jūsu valsts valūtu eiro).
2.2. Vai ir tikai viens Eiropas Komisijas konts, kurā atver citus apakškontus, vai arī katram pašu resursam ir atsevišķs konts? 
Ir jāatver tikai viens konts (valsts valūtā). Visi pašu resursi ir jāieraksta kredītā šajā kontā.
2.3. Kas oficiāli iesniedz pieprasījumu atvērt Komisijas pašu resursu kontu – valsts pārvalde vai ES?
Valsts pārvaldes iestāde atver kontu Eiropas Komisijas vārdā, jo Regulas Nr. 1150/2000 9. pantā norādīts, ka dalībvalsts izraugās iestādi, kurā ir šis konts.
Valsts kase iesniedz Budžeta ģenerāldirektorāta C direktorātam šādu informācija par kontu: tās iestādes nosaukumu, kurā atvērts šis konts, iestādes BIC kodu, konta nosaukumu un numuru, kā arī konta darbības noteikumus un nosacījumus.
2.4. Kā tiek nosaukts konts, kas atvērts saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 9. pantu?
Komisija iesaka šādu konta nosaukumu: „Eiropas Komisija – pašu resursi”.
2.5. Vai būs iespējams izvirzīt konkrētas prasības attiecībā uz Eiropas Komisijas pašu resursu konta atvēršanu un uzturēšanu? Mēs esam ņēmuši vērā ieteikumu izmantot tikai SWIFT sistēmu.
Komisija ieteiktu atvērt kontu centrālajā bankā, jo tas vienlaikus būtu arī valsts kases konts un būtu iespējams uzturēt tiešus sakarus ar Komisiju, izmantojot SWIFT. 

Pašu resursus ieraksta kontā kredītā, savukārt ELVGF maksājumus ieraksta kontā debetā. Kontā tiks veikti pārskaitījumi no citām centrālajām bankām, kā arī no konta uz citām centrālajām bankām, lai saglabātu kredīta atlikumu un ievērotu Regulas Nr. 1150/2000 12. panta 4. punkta prasības.
Lūdzu, ņemiet vērā, ka, saņemot eiro vai citu dalībvalstu valūtu, centrālai bankai vajadzētu būt gatavai veikt ārvalstu valūtas darījumus pēc Komisijas pieprasījuma (konvertēt eiro vai citu valūtu valsts valūtā ierakstīšanai kredītā Komisijas kontā).
Vajadzētu spēt veikt pārskaitījumus nākamajā dienā pēc pieprasījuma saņemšanas.
2.6. Komisijas pašu resursu konta īpašnieks.
Vai Finanšu ministrija (un nevis centrālā banka) kļūst par oficiālo Komisijas pašu resursu konta īpašnieci un pilnvaroto pusi visu to darbību veikšanai Komisijas uzdevumā, kas attiecas uz kontu (piem., parakstu paraugu nosūtīšanai Komisijai), un visu darījumu veikšanai kontā?
Konta īpašnieks būs Eiropas Komisija (Komisijai pieder šā konta atlikums). Mēs noteikti ieteiktu kontu atvērt centrālajā bankā, jo tas ļautu tieši sazināties, izmantojot SWIFT. Parasti praktisku apsvērumu dēļ iestādes, kas ir faktiskās konta turētājas un kas izpilda norādījumus, savstarpēji apmainās ar pilnvaroto personu parakstu sarakstiem Tādējādi parakstu paraugus vajadzētu nosūtīt centrālai bankai, jo centrālai bankai būs jāzina, vai norādījums ir spēkā. (Tomēr norādījumiem papīra formātā nav būtiskas nozīmes, jo praksē visi norādījumi tiek nosūtīti, izmantojot SWIFT). Eiropas Komisija neiejaucas nolīgumos, kas noslēgti starp Finanšu ministriju un centrālo banku. Ja, piemēram, būs nokavēts pašu resursu maksājums, Komisija vērsīsies pie Finanšu ministrijas attiecībā uz iespējamām sekām (procentiem par novēloto maksājumu), nevis pie centrālās bankas. Tomēr centrālajai bankai ir jābūt atbildīgai par maksājumu pareizu veikšanu un pārskaitījumu izpildi.
2.7. Vai Komisijas pašu resursu kontu dalībvalstī Komisija varēs izmantot arī citiem maksājumiem, piemēram, tiešajiem maksājumiem vai struktūrfondiem? Citiem vārdiem sakot, vai pārskaitījumu veikšanai un maksājumu saņemšanai jaunajās dalībvalstīs būs tikai viens konts?
Komisija atklātā konkursā izvēlēsies komercbanku, kura veiks maksājumus saņēmējiem jaunajā dalībvalstī (ir sagaidāms, ka būs tūkstošiem maksājumu, pārsvarā komercbanku kontos). Tomēr gadījumā, ja maksājumi būs paredzēti saņēmējam, kura konts ir tajā pašā iestādē, kur ir Komisijas pašu resursu konts, šo kontu izmantos maksājumiem tajā pašā valūtā. Ja pieņemam, ka pašu resursu konts (kas joprojām būs valsts valūtā) ir centrālajā bankā, maksājumus valsts valūtā saņēmējiem, kuru konts ir centrālajā bankā, veiks no pašu resursu konta. Vairums struktūrfondu maksājumu un ELVGF maksājumu tomēr būs eiro. Mēs varam tos veikt ar centrālās bankas starpniecību, ja ir nodrošināts ērts un drošs veids, kā konvertēt valsts valūtu eiro (vai nu automātiskā konvertēšana, kuru veic centrālā banka, vai papildu eiro konta atvēršana un ārvalstu valūtas darījumi ar centrālo banku par valsts valūtas konta izmantošanu – abos gadījumos valūtas maiņas kursi tiks salīdzināti ar ECB kursiem).
2.8. Kā tiks veikti pārskaitījumi Komisijas pašu resursu kontā un no tā? Kāda veida pārskatījumi tie varētu būt?
Komisija nosūtīs SWIFT paziņojumus vai nu, izmantojot SWIFT norēķinu sistēmu, ja konts būs centrālajā bankā, vai pa e-pastu Finanšu ministrijai, ja konts būs atvērts tur. Pārskaitījumus veiks Komisijas kontā citas dalībvalsts centrālajā bankā.
2.9. Vai notiks tikai bezskaidras naudas operācijas, vai būs arī skaidras naudas operācijas (piem., Eiropas Komisijas pastāvīgajai pārstāvniecībai jaunajā dalībvalstī)?
Skaidras naudas operācijas pašu resursu kontā netiks veiktas. Komisijas pastāvīgajai pārstāvniecībai jūsu valstī būs konts komercbankā, kuru tā izmantos skaidras naudas saņemšanai. 

2.10. Kā Komisija pieprasīs pārskaitīt naudu no minētā konta citā kontā?
Pārskaitījumus veiks, izmantojot SWIFT paziņojumus. Iestādei, kurā būs atvērts konts, izsūtīs pilnvaroto personu parakstu paraugu, lai gan rakstveidā pārskaitījumu pieprasīs ļoti retos gadījumos.
2.11. Kas notiks, ja Komisijas kases resursu vajadzības būs lielākas nekā kopējais aktīvu apjoms kontā?
Vai praksē piemēro Regulas Nr. 1150/2000 12. panta 2. punktu? Kā tas ietekmē dalībvalsti, jo īpaši banku, kurā ir atvērts konts?  Vai tas nozīmē, ka katra dalībvalsts (centrālā banka) īslaicīgi uztur šo kontu, izmantojot savus finanšu līdzekļus, ja Komisijas kases resursu vajadzības pārsniedz kopējo aktīvu apjomu kontā? 
Parasti praksē 12. panta 2. punktu nepiemēro, tomēr piemēro 10. panta 3. punktu.  Tas nozīmē, jo īpaši pirmajos kalendārā gada mēnešos, ka dalībvalstīm ir jānodrošina papildu finansējums komisijas vajadzībām, un tas tiks kompensēts nākamajos mēnešos, ierakstot šā konta kredītā mazākus pašu resursu maksājumus. 

2.12. Kā dalībvalstis informē Komisiju par pašu resursu pārskaitījumiem Komisijas kontā: pa tālruni vai pa faksu?
Mēs ieteiktu atvērt pašu resursu kontu centrālajā bankā. Tādā gadījumā Komisija būs informēta par pārskaitījumiem ar SWIFT paziņojumu starpniecību, kas ir parasta banku prakse.
Ja konts ir atvērts Finanšu ministrijā, tad mēs vēlētos saņemt informāciju pa e-pastu uz šādu adresi: tresorerie@cec.eu.int. Ja tas nav iespējams, sūtiet informāciju pa faksu uz šādu numuru 32 2 2950151, pievienojot norādi – valsts kasei.
2.13. Vai Eiropas Komisija pieprasīs pārskaitīt arī procentus no depozītiem pašu resursu kontā? Ja atbilde ir „jā”, tad kādas procedūras ir veicamas šajā gadījumā un kas dalībvalstij ir jānodrošina?
Konts ir jāapkalpo par brīvu, un tam ir jābūt bezprocentu kontam.
2.14. Vai ir iespējams veikt pašu resursu maksājumus Komisijas kontā, konvertētus eiro, nevis valsts valūtā? 
Pašu resursus var ierakstīt tikai valsts valūtā. Padomes Regulā Nr. 1150/2000 (EK, Euratom) ir izskaidrots, kā iekļaut „prasījumus”. Tie noteikti jānosaka valsts valūtā.  Regulā netiek dots valūtas maiņas kurss, kuru dalībvalstij būtu jāizmanto prasījumu konvertēšanai eiro.
Komisija tomēr vēlētos, lai centrālajā bankā tai būtu eiro konts, kuru varētu finansēt no citu dalībvalstu centrālajām bankām un veikt ELVGF, struktūrfondu un citus maksājumus valsts pārvaldes ministrijām. Ja Komisija nevar atvērt eiro kontu, tad maksājumi ir jāveic no komercbankas konta jūsu valstī vai no citas centrālās bankas, iespējams – Bundesbank Vācijā.
2.15. Vai Komisija drīkst pieprasīt pārskaitīt konkrētu naudas summu no Komisijas pašu resursu konta jaunās dalībvalsts struktūrfondu kontu vai citas valsts kontā? Ja atbilde ir „jā”, tad kādā valūtā?
Pašu resursu kontu nevar izmantot, lai veiktu struktūrfondu maksājumus, jo konts ir valsts valūtā, bet maksājumi tiek veikti eiro. Pārskaitījumi citu dalībvalstu kontos tiek veikti jūsu valsts valūtā.
2.16. Vai Komisija iesaka dalībvalstīm izveidot vienotu kontu vai atsevišķus kontus struktūrfondiem, lauksaimniecības fondiem, iekšējiem fondiem un pašu resursiem? 
Pašu resursu konts pieder Komisijai. Struktūrfondu konti utt. pieder dalībvalstīm. Komisija pārskaitīs no Komisijas budžeta paredzētās summas attiecīgās dalībvalsts kontos.
2.17. ES kopbudžets tiek apstiprināts eiro, bet pašu resursu maksājumus Komisijas vārdā atvērtajā kontā dalībvalstis veic valsts valūtā. Kā tas notiek praksē?
Dalībvalstis ārpus eiro zonas parasti atver kontu Komisijas vārdā (kā to paredz Regulas Nr. 1150/2000 9. pants) savas valsts valūtā. Praktisku iemeslu dēļ dažas dalībvalstis ir atvērušas otru kontu eiro, lai saņemtu maksājumus no Komisijas, nevis pašu resursu maksājumiem Komisijai.
Pieprasot finansējumu no dalībvalstīm, Komisija nepieciešamās summas vienmēr norāda valsts valūtā neatkarīgi no prasījuma veida (muitas nodokļi, resursi, kuru pamatā ir NKI/PVN, procenti par novēlotiem maksājumiem utt.).  Ja summa norādīta gan valsts valūtā, gan eiro, piemēram, PVN/NKI divpadsmitā daļa, tad summa ir jāiemaksā valsts valūtā.
2.18. Kāda nākotnē varētu būt valūtu struktūra struktūrfondu maksājumiem jaunajām dalībvalstīm? Vai ir iespējama ļoti liela valsts valūtu plūsma no citām jaunajām dalībvalstīm?
Parasti VISUS maksājumus jauno dalībvalstu, tāpat kā citu dalībvalstu struktūrfondos un lauksaimniecības vajadzībām veic eiro. Var būt daži maksājumi valsts valūtā, tomēr neviens no tiem nav ārvalsts valūtā. Tā kā Regulas Nr. 1150/2000 9. pantā minētais konts ir valsts valūtā, lūdzu, atcerieties, ka maksājumus eiro mēs varam pārskaitīt tieši centrālās bankas kontā tikai tad, ja jūs nodrošināt automātisku konvertēšanu no valsts valūtas eiro vai ja mēs vienojamies atvērt atsevišķu eiro kontu. 

Ja tiek pārskaitīta ārvalstu valūta, tā ir paredzēta tā sauktajiem „dalībvalsts pārskaitījumiem”, kad mēs pārskaitām līdzekļus no cita konta, kas atvērts saskaņā ar 9. pantu, mūsu kontā jūsu valstī, kas atvērts saskaņā ar 9. pantu (tā ir valsts kases operācija, nevis maksājums). Tādā gadījumā (parasti reizi mēnesī) jūs saņemsiet eiro vai citas dalībvalsts valūtu, kas ir jākonvertē valsts valūtā, – mēs centīsimies nepārskaitīt valūtu, kuru jūs nevēlaties pieņemt. 

2.19. Ja maksājumi struktūrfondos no Komisijas konta centrālajā bankā notiek eiro, vai tas nozīmē, ka Finanšu ministrijai vispirms par valsts valūtu ir jāpērk eiro un pēc tam jāveic maksājums no Komisijas konta?  Vai tas nozīmē, ka jāizmanto pārvērtēšanas rezerves? 
Lai saņemtu finansējumu šajos fondos, tiešām var būt nepieciešams konvertēt eiro valsts valūtā. Ja tiek izmantota valsts valūta no Komisijas konta, kas atvērts saskaņā ar 9. pantu, formāli maksājums patiešām ir jākonvertē eiro. Ja saņēmējam ir nepieciešama valsts valūta, nevis eiro, jūs varat ar viņu vienoties konvertēt eiro atkal valsts valūtā, izmantojot tādu pašu maiņas kursu, kāds ir piemērots Komisijas kontam.
Pašreiz tā drīzāk ir Komisija, kas uzņemas valūtas maiņas risku attiecībā uz kontu valsts valūtā. Tomēr dalībvalsts riskē tādā gadījumā, ja summa valsts valūtā ir konvertēta eiro, lai aprēķinātu Komisijas kompensāciju (piemēram, lai veiktu lauksaimniecības maksājumus) konkrētā datumā, bet maksājums tiek veikts vēlākā datumā. 

2.20. Ja mūsu (ES fondu un programmu) apguves kapacitāte ir ļoti zema un mēs esam neto maksātājs ES budžetā, kādā valūtā Komisijai nosūta atpakaļ neizmantoto iemaksu budžetā? 
Ja dalībvalsts konkrētā laika posmā (mēnesī) ir drīzāk neto maksātājs, mēs jūs lūgsim pārskaitīt valsts valūtu uz citu Komisijas kontu citā centrālajā bankā. Mēs pieprasīsim veikt konvertēšanas operāciju izejošam pārskaitījumam tikai tādā gadījumā, ja nevarēsim atrast citu centrālo banku, kas veic konvertēšanu. 

Valūtas maiņas kursam pēc iespējas precīzāk jāatbilst ECB kursam. 

2.21. Kā Komisija pārvaldīs to naudu, kas iemaksāta Komisijas vārda atvērtajā kontā? Turklāt kādu valūtas kursu izmantos, veicot pašu resursu pārskaitījumu?
Izmanto „Oficiālajā Vēstnesī” publicēto valūtas maiņas kursu: pašu resursiem – pēdējā kotēšanas dienā kalendārajā gada; ikmēneša divpadsmitās daļas pieprasījumam – no februāra līdz nākamā gada decembrim – un janvāra pieprasījumam – pirmajā kotēšanas dienā pēc 15. decembra. 

Vietējā valūta kontā, kas atvērts saskaņā ar Regulas Nr. 1150/200 9. pantu, tiks daļēji izmantota valsts vajadzībām. Komisija var atvērt kontu valsts valūtā komercbankā (šis konts tiks papildināts no valsts kases konta), tomēr nav paredzams daudz maksājumu valsts valūtā, jo vairums maksājumu jaunajām dalībvalstīm būs veikti eiro. 

Kamēr jaunās dalībvalstis vēl nav pārgājušas uz eiro, mūsu vispārējā problēma ir tā, ka šos fondus ir grūti izmantot tieši, jo visi svarīgākie Komisijas maksājumi tiek veikti eiro.
Pēc tam procedūra būt tāda pati, kāda šobrīd ir Zviedrijā un Dānijā:
līdzekļus valsts valūtā, kuri netiks izmantoti valsts vajadzībām un pārsniegs jaunās dalībvalsts maksājumu īpatsvaru (saskaņā ar iemaksām budžetā) Komisijas kārtējos ieņēmumos (sk. Regulas Nr. 1150/2000 12. panta 4. punktu), katru mēnesi pārskaitīs uz citu Komisijas kontu citas dalībvalsts centrālajā bankā (šī banka tos konvertēs eiro). Tas nozīmē, ka valsts kase (ja tajā ir atvērts 9. pantā minētais konts) saņems norādījumu nosūtīt līdzekļus (valsts valūtā), piemēram, uz Bundesbank Vācijā. Ieteicams, lai ministrija šo pārskaitījumu veiktu, izmantojot centrālo banku.
Ministrijai vajadzētu ņemt vērā, ka gadījumā, ja līdzekļus 9. pantā minētajā kontā būs nepieciešams pārskaitīt no ārzemēm (jo valstij būs mazāk Komisijas līdzekļu, nekā paredzēts saskaņā ar iemaksām budžetā), maksājums 9. panta kontā tiks veikts eiro, tomēr tas būs jākonvertē valsts valūtā, jo šis konts ir valsts valūtas konts. Parasti centrālā banka saņēmējvalstī šādas operācijas veic, izmantojot kārtējo valūtas maiņas kursu (vai arī maiņas kursu, kas tam atbilst visprecīzāk). Ja varētu rasties grūtības, par to vajadzētu ziņot Budžeta ģenerāldirektorāta C1 struktūrvienībai (Kases un valsts kases pārvaldībai), lai rastu risinājumu.
Struktūrfondu un FEOGA maksājumi tiks veikti, izmantojot Komisijas eiro kontu attiecīgās dalībvalsts komercbankā, ja vien netiks veikti īpaši pasākumi (vai nu Komisijas eiro konts tiks atvērts centrālajā bankā – to ir vērts darīt tikai tad, ja saņēmēju konti arī ir centrālajā bankā –, vai arī iestāde, kas ir 9. pantā minētā konta īpašniece, veiks vietējās valūtas automātisku konvertēšanu eiro atbilstoši ECB kursam – to varētu darīt centrālā banka, bet ir ļoti maz ticams, ka to varētu nodrošināt ministrija, un tas varētu būt lietderīgi tikai gadījumā, ja saņēmēju konti ir tajā pašā iestādē).
2.22. Ja pēc 2004. gada 1. maija Komisija dos rīkojumu pārskaitīt tās resursus, kas valsts valūtā noguldīti vienas jaunās dalībvalsts centrālajā bankā, tās kontā citā jaunajā dalībvalstī, vai valsts var atteikties pieņemt šo valūtu? 
Parasti dalībvalsts centrālajai bankai vajadzētu veikt Komisijai nepieciešamās valūtas maiņas operācijas no citām ES valūtām valsts valūtā. 

Ja tomēr kāda valūta jūsu bankai rada problēmas, mēs vēlētos būt par to informēti, lai izvairītos no forex operāciju veikšanas ar šo valūtu.
3. TRADICIONĀLIE PAŠU RESURSI (TPR)
 „A” UN „B” KONTS
3.1. „A” un „B” konta atvēršana.
Kur ir jāatver „A” un „B” konts? Vai centrālajā bankā, tāpat kā Komisijas konts, vai citur? Vai tos uzskata par tā Komisijas konta apakškontiem, kurš ir atvērts centrālajā bankā? Vai arī tie ir atsevišķi konti?
Noteikumi attiecībā uz tā saukto „A” un „B” kontu ir izklāstīti Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta a) un b) apakšpunktā. Faktiski šie konti nav bankas konti, bet gan „uzskaites” konti, kurus dalībvalstis izmanto, lai atskaitītos par noteiktajiem tradicionālajiem pašu resursiem, proti, muitas un lauksaimniecības nodokļiem un cukura nodevām. Šos kontus atver tajā valsts pārvaldes iestādē, kura ir atbildīga par attiecīgo nodokļu un nodevu iekasēšanu. Piemēram, attiecībā uz muitas un lauksaimniecības nodokļiem „A” un „B” kontu parasti atver centrālā muitas pārvalde.
3.2. Vai mums ir jāpārskaita maksājumi no „A” un „B” konta Komisijas kontā?
Visus pašu resursu maksājumus, kurus veic dalībvalstis, ieraksta kredītā Komisijas (bankas) kontā, kas minēts Regulas Nr. 1150/2000 9. pantā. Pastāv saistība starp šo kontu un „A” un „B” kontu tradicionālajiem pašu resursiem.  Saskaņā ar 10. panta 1. punktu visas summas, kas ierakstītas „A” kontā, pēc 25% iekasēšanas izmaksu ieturēšanas ir katru mēnesi jāieraksta kredītā Komisijas kontā. Saskaņā ar 6. panta 3. punkta b) apakšpunktu tradicionālo pašu resursu summas, kuras nav piedzītas vai kurām nav nodrošinājuma, var ierakstīt atsevišķā kontā, t.i., „B” kontā. Šīs summas ir jāieraksta kredītā Komisijas kontā pēc tam, kad tās ir faktiski piedzītas.
3.3. Kādi pamatojuma pārskati/dokumenti ir nepieciešami, lai iekļautu TPR tā sauktajā „B” kontā?
Tradicionālie pašu resursi ir jāieraksta „A” kontā (Padomes Regulas Nr. 1150/20004 6. panta 3. punkta a) apakšpunkts), izņemot tās summas, kuras nav atmaksātas vai kurām nav nodrošinājuma, vai kuru nodrošinājums ir apstrīdēts (termiņā, kas norādīts šīs Regulas 6. panta 3. punkta a) apakšpunktā). Tādos gadījumos šīs summas var ierakstīt „B” kontā (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta b) apakšpunkts). Ieraksti „A” vai „B” kontā ir jāveic 6. panta 3. punkta a) apakšpunktā norādītajā termiņā, t.i., vēlākais pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā prasījumi noteikti. Noteiktie prasījumi, kas ir ierakstīti „A” kontā, ir jānodod tajā pašā termiņā.
Piemēram, TPR, kas ir noteikti 2003. gada janvārī un ierakstīti „A” kontā (6. panta 3. punkta a) apakšpunkts), ir jānodod vēlākais 2003. gada 20. martā. Šo ierakstu „A” kontā var veikt tāpēc, ka nodokļi tika piedzīti vai nodrošināti un nebija apstrīdēti līdz 20. martam. 

Saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1150/2000 3. pantu dalībvalstis glabā apliecinošos dokumentus par pašu resursu noteikšanu un nodošanu vismaz trīs kalendāros gadus pēc tā gada beigām, uz kuru šie apliecinošie dokumenti attiecas.
Attiecībā uz ierakstiem „B” kontā papildus dokumentiem par attiecīgās summas noteikšanu ir nepieciešami grāmatvedības dokumenti, kuros apliecināts, ka summa nav nomaksāta. Ja summa nav nomaksāta, bet tai ir nodrošinājums, ir jābūt rakstiskam debitora protestam (kas ir iesniegts pirms termiņa, kurš 6. panta 3. punktā noteikts ierakstiem „A” vai „B” kontā).
3.4. Vai pastāv prasība, ka pārskats par „A” un „B” kontu ir jāparaksta pilnvarotai personai (muitas priekšniekam)?
Kopienai nav konkrētu prasību, un valsts atbildīgās iestādes izstrādā noteikumus attiecībā uz pārskata par „A” un „B” kontu parakstīšanu. Pārskatu par „A” un „B” kontu vēlams sūtīt pa e-pastu. Šo praksi ievēro gandrīz visas dalībvalstis. Tomēr, ja nav iespējams nodrošināt parakstu dalībvalsts vārdā, pārskatu var nosūtīt pa e-pastu un parakstītu eksemplāru – pa faksu vai pa pastu.
3.5. Kas ir gada pārskats par „A” kontu (Regulas Nr. 1150/2000 7. panta 1. punkts)?
Dalībvalstis nosūta kopējo gada pārskatu tādā pašā formātā kā ikmēneša pārskatu. Kopējais gada pārskats ir kopsavilkums par 12 ikmēneša pārskatiem par „A” kontu, kuri Komisijai nosūtīti gada laikā. Komisija pārbauda, vai summas gada pārskatā atbilst 12 ikmēneša pārskatu kopsummām. Šī prakse var mainīties, ja tiks pieņemts jaunais regulas projekts, kas groza Padomes Regulu Nr. 1150/2000 un kas atceļ prasību sūtīt gada pārskatu par „A” kontu.
3.6. Kas ietilpst „B” kontā? Muitas nodoklis, kas papildus aprēķināts, pamatojoties uz pēcmuitošanas pārbaudes rezultātiem? Vai vēl kaut kas?
Preces var laist brīvā apgrozībā tikai tad, ja nodokļi ir nomaksāti vai to nomaksa ir garantēta. Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punktā noteikts, ka nodokļu prasījumus var ierakstīt „B” kontā, ja tiem nav nodrošinājuma un tie nav nomaksāti, vai ja to nodrošinājums ir apstrīdēts (t.i., termiņā, kas minēts Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta a) apakšpunktā). Parasti „nenomaksātie un nenodrošinātie nodokļi” attiecas uz muitas parādu, kas ir noteikts pēc pēcmuitošanas. Piemēram, muitas dienests veic revīziju tirgotāja uzņēmumā, vai muitas darbinieks pēc tam, kad preces ir laistas brīvā apgrozībā, atklāj, ka muitas parāds ir lielāks, jo, deklarējot kravu, ir uzrādīts nepareizs preces kods, vai arī kontrabandas gadījumā – tie ir nodokļi, kas ir noteikti pēc preču laišanas brīvā apgrozībā.
Tādēļ noteikto prasījumu ierakstīšana „A” un „B” kontā nav saistīta ar neuzlikšanas režīmu vai kādu citu režīmu, bet ar noteikto nodokļu nodrošinājumu un to, vai nodrošinājums ir apstrīdēts vai ne. 

Piedzītie noteiktie prasījumi, kā arī noteiktie prasījumi, kuri nav piedzīti, bet kuriem ir nodrošinājums un kuri nav apstrīdēti, ir jāieraksta „A” kontā (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta a) apakšpunkts). 

Prasījumi, kuri nav piedzīti un kuriem nav nodrošinājuma, vai kuru nodrošinājums ir apstrīdēts, ir jāieraksta „B” kontā (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta b) apakšpunkts). Šis pants ļauj dalībvalstīm izmantot minēto procedūru gadījumā, ja prasījumiem ir nodrošinājums, bet tie ir apstrīdēti, protams, atbilstošajos termiņos.
To summu korekcijas, kas ir ierakstītas „A” un „B” kontā, veic tikai, pamatojoties uz oficiālu tiesas nolēmumu vai administratīvu lēmumu: anulēt, labot, atlīdzināt vai pieprasīt minētās summas atmaksāšanu.
Tas ir paredzēts Padomes Regulas Nr. 1150/2000 8. pantā. Jebkura cita procedūra, lai „labotu” „A” kontu, ir pretrunā ar pastāvošo likumdošanu. 

Tiklīdz prasījumi ir ierakstīti „A” kontā, tie ir jānodod ES budžetā.
3.7. Vai ir pieļaujams, ka pārskatus par „A” kontu nosūta atsevišķi, nevis kopā ar pārskatiem par „B” kontu un citiem nepieciešamajiem ziņojumiem (no dažādām dalībvalsts iestādēm)? 
Visus pārskatus par „A” un „B” kontu nosūta Komisijas struktūrvienībai B/02.  Pārskatus par „A” kontu nosūta katru mēnesi un pārskatus par „B” kontu – reizi ceturksnī. Komisijai no dalībvalsts ir jāsaņem viens pārskats par „A” kontu un viens pārskats par „B” kontu, kurus praksē izsūta viena un tā pati iestāde (piem., Finanšu ministrija).
Uzziņai – dalībvalstis katru mēnesi Komisijai nosūta tikai vienu pārskatu par „A” kontu, parasti divas reizes gadā iekļaujot datus par cukura nodevām.
3.8. Kā dalībvalstis nosūta kārtējos pārskatus par tradicionālo pašu resursu kontiem: pa pastu, e-pastu, faksu un/vai, izmantojot speciālu interneta programmu?
Dalībvalstis regulāri nosūta pārskatus par tradicionālo pašu resursu kontiem – tā saukto „A” un „B” kontu (muitas nodokļi, lauksaimniecības nodokļi un cukura nodevas). Noteikumi par šiem pārskatiem ir izklāstīti Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. un 4. punktā. Ne vēlāk kā pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā noteikti prasījumi, ir jānosūta Komisijai tāds ikmēneša pārskats par „A” kontu, kā noteikts Komisijas 1997. gada 20. marta Lēmuma 97/245/EK, Euratom I pielikumā (pašu resursu „A” konts) un II pielikumā (ar pārkāpumiem vai kavējumiem saistīto summu piedzīšana). Ne vēlāk kā pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā noteikti prasījumi, ir jānosūta Komisijai tāds ceturkšņa pārskats par „B” kontu, kā noteikts Lēmuma III pielikumā.
Tā kā Lēmumā 97/245/EK nav noteikts, kādā veidā šie pārskati ir jānosūta, dalībvalstis var tos nosūtīt pa faksu vai e-pastu. Nav izveidota īpaša interneta programma šim nolūkam. Tomēr Komisija ļoti iesaka pārskatus sūtīt, izmantojot elektroniskos saziņas līdzekļus.
3.9. Kurš tiesību akts nosaka, kādas veidlapas ir jāizmanto attiecībā uz „A” un „B” kontu?
Veidlapas, kas ir jāizmanto, ir noteiktas Komisijas Lēmumā 97/2455, kurā grozījumi izdarīti ar Komisijas Lēmumu 2002/2356.
3.10. Vai kontos ir jāuzrāda EOTK nodokļi?
EOTK dibināšanas līguma darbības laiks ir beidzies, EOTK nodokļu vairs nav. Ja EOTK nodokļi vēl joprojām tiek piedzīti kā nenokārtotie parādi, tad tos var ierakstīt pārskatā par „A” kontu kā muitas nodokļus un atbilstoši norādīt pārskatā par „B” kontu.  

TPR NODOŠANA
3.11. Vai saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 noteikumiem jaunās dalībvalstis veiks TPR maksājumus pirmos divus mēnešus pēc pievienošanās ES?
Divus pirmos mēnešus pēc pievienošanās jaunās dalībvalstis nenodod (nemaksā) Komisijai tradicionālos pašu resursus. Tomēr tām ir nepieciešamas atbilstošas administratīvās un grāmatvedības procedūras, lai nodrošinātu pašu resursu pareizu un operatīvu noteikšanu no datuma, kad valsts pievienojusies ES.  Kā norādīts Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punktā, tradicionālos pašu resursus, kuri noteikti pirmajā mēnesī pēc pievienošanās, ieraksta kontos ne vēlāk kā pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz attiecīgā mēneša. Noteiktās summas, kas ir ierakstītas „A” kontā (6. panta 3. punkta a) apakšpunkts) nosūta Komisijai tajā pašā termiņā (sk. 10. pantu). Piemēram, TPR, kas ir noteikti 2004. gada maijā, ieraksta „A” kontā un nosūta Komisijai vēlākais 2004. gada 20. jūlijā.
3.12. Procenti, kas nopelnīti par noteiktajiem un iekasētajiem TPR.
Vai Komisija varētu apstiprināt, ka dalībvalstij pieder visi procenti, kas ir nopelnīti par noteiktajiem un iekasētajiem TPR pirms summu nodošanas Komisijai noteiktajā termiņā, kurš norādīts Regulas Nr. 1150/2000 10. pantā? 
Jā. Dalībvalstij pieder visi procenti, kas ir nopelnīti par noteiktajiem un iekasētajiem TPR pirms summu nodošanas Komisijai noteiktajā termiņā7, kurš norādīts Regulas Nr. 1150/2000 10. pantā. Praksē tas nozīmē, ka, piemēram, visi TPR, kuri ir noteikti janvārī un ierakstīti kontā saskaņā ar 6. panta 3. punkta a) apakšpunktu, ir jānodod kā vienreizējs maksājums vēlākais 20. martā.
Tomēr vajadzētu ievērot, ka par visiem kavējumiem, izdarot ierakstu kontā, būs jāmaksā procenti, kā tas paredzēts šīs Regulas 11. pantā.
3.13. Vai soda nauda un procentu maksājumi (par novēlotiem maksājumiem) ir daļa no TPR?
Kopienu tradicionālie pašu resursi, t.i., muitas nodokļi, kompensācijas un antidempinga maksājumi, lauksaimniecības nodokļi un cukura nodevas, ir noteikti Padomes Direktīvas 2000/5978 2. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā. 

Jebkuras soda naudas vai kavējuma procenti, ko dalībvalstis iekasē no operatoriem/debitoriem, netiek uzskatīti par tradicionālajiem pašu resursiem, bet par valsts ieņēmumiem.
Savukārt procenti, kurus Komisija iekasē saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1150/2000 11. pantu par kavējumiem attiecībā uz summu nodošanu Komisijai, ir jāieskaita Kopienas budžetā kā „citi ieņēmumi”. 

3.14. Kā sadala piedzītos prasījumus starp valsts un EK nodokļiem?
No EK līguma 280. panta izriet, ka ES pašu resursi – Kopienas finanšu intereses – necieš valstu parādu – nacionālo finanšu interešu – dēļ.
2. punktā ir noteikts, ka dalībvalstis veic tādus pašus pasākumus, lai novērstu krāpšanu, kas apdraud Kopienas finanšu intereses, kādus tās veic, lai novērstu krāpšanu, kas apdraud viņu pašu finanšu intereses. Piedzītos prasījumus sadala proporcionāli (vismaz) starp dalībvalstīm un Komisiju. Piemēram, ja parādu veido 30% muitas nodokļu un 70% valsts nodokļu, tad 30% no jebkurām piedzītajām summām tiek attiecināti uz TPR. 

3.15. Kādi muitas nodokļi ir jāņem vērā attiecībā uz „A” un „B” kontu:  muitas nodokļi importam un eksportam vai tikai importam?
Kopienas Muitas kodeksa 4. panta 9., 10. un 11. punktā (Padomes Regula Nr. 2913/929) ir dotas muitas parāda, ievedmuitas un izvedmuitas definīcija, bet Padomes Lēmuma 2000/597 2. panta 1. punktā norādīti Eiropas Kopienu pašu resursi. 

Pašreiz ES vairs nav izvedmuitas nodokļa, tomēr, ja tāds būtu, gan izvedmuitas, gan ievedmuitas nodoklis būtu daļa no TPR.
3.16. Ja muitas nodokļu parāds ir radies atliktā režīma dēļ (uzglabāšana muitas noliktavā, pagaidu ievešana vai izvešana, pagaidu glabāšana utt.), tas ir jāieraksta „A” vai „B” kontā? 
„A” un „B” kontā ieraksta (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkts) tikai noteiktās summas (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 2. pants). Ir jābūt muitas nodokļu parādam, kurš ir jāpaziņo debitoram (Kopienas Muitas kodeksa 221. pants) un kurš ir jāieraksta uzskaites dokumentos (Kopienas Muitas kodeksa 217. pants). Ja ir radies muitas nodokļu parāds un debitors par to ir informēts, summu ir jāieraksta „A” vai „B” kontā.
3.17. Vienots administratīvs dokuments (VAD).
Ja
- VAD ir aizpildīts, piemēram, uz robežas ar Krievijas robežvalsti, 
- piegādes vieta ir Francijā,
- tirgotājam ir tiesības atlikt maksājumu un viņš samaksā nodokļus Francijā –
kas (robežvalsts vai Francija) reģistrē noteikto muitas parādu „A” kontā un kas maksā 75% no šīs summas ES budžetā? Kuri likumdošanas akti to nosaka?
Kopienas Muitas kodeksā no 224. līdz 227. pantam ir paskaidrots, kas ir maksājumu atlikšana un kādi ir nosacījumiem, lai to atļautu, tomēr šos pantus, iespējams, nevar piemērot minētajam piemēram.
Uz robežas starp Krieviju un tās robežvalsti tirgotājam ir vairākas iespējas:
1) atmuitot preces uz robežas – tādā gadījumā robežvalsts iestādes nosaka prasījumu un 75% no tā nodod ES budžetā;
2) sākt tranzīta procedūru (Kopienas Muitas kodeksa 91. pants) un atmuitot preces galamērķī, piem., Francijā – tādā gadījumā Francijas iestādes nosaka prasījumu un 75% no tā nodod ES budžetā.
Padomes Lēmuma 2000/597 2. panta 3. punkts ļauj dalībvalstīm kā iekasēšanas izmaksas paturēt sev 25% no šā Lēmuma 2. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētajām summām, ko nosaka pēc 2000. gada 31. decembra.
3.18. Kā var nodot nodokļus, ja maksājumus veic pa daļām? 
Piemēro tos pašus noteikumus, kas attiecas uz pastāvīgajiem prasījumiem, kurus nodod ES budžetā. Šajā konkrētajā gadījumā katru atsevišķo piedzītā maksājuma iemaksu (piem., ikmēneša likmi) ieraksta „A” kontā un nodod/pārskaita ES budžetā atbilstīgi procedūrai, kas noteikta Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punktā un 10. panta 1. punktā.
OWNRES
3.19. Interneta lietojumprogrammas informācijas nodošanai
Vai ir īpaša interneta lietojumprogramma, lai nosūtītu Komisijai tādu atklāto krāpšanas un pārkāpumu gadījumu aprakstus, kas attiecas uz prasījumiem virs 10 000 eiro (Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 5. punkts;  Komisijas Lēmuma 97/245 IV un V pielikums) ? 
Jā, visas dalībvalstis izmanto OWNRES lietojumprogrammu, kuru ir nodrošinājusi Komisija un kura ir uzstādīta dalībvalstīs. 2003. gada 1. jūlijā OWNRES lietojumprogrammu aizstāja ar jaunu lietojumprogrammu, kuras pamatā ir tīmekļa resursi. Tā kā šīs lietojumprogrammas pamatā ir tīmekļa resursi, to nav nepieciešams īpaši uzstādīt. Ir nepieciešams tikai dators ar tīmekļa pārlūkprogrammu un piekļuve internetam. Lietotāja identifikācijas numuru un paroli nodrošina Komisija. Tā ir daudzvalodu lietojumprogramma, kuru var izmantot, lai tiešsaistē ievadītu un atjauninātu ziņojumus par krāpšanas un pārkāpumu gadījumiem, kā arī tūlīt saglabātu datus (un piekļuvi tiem) jaunajā EK datubāzē, kas atrodas Europa serverī. Komisija izdos „Lietotāja rokasgrāmatu” visās valodās, tai varēs piekļūt arī, izmantojot internetu. 

2004. gada sākumā Komisija arī nodrošinās pievienošanās valstīm mācību semināru par to, kā izmantot jauno OWNRES lietojumprogrammu. Kandidātvalstu izvēlētie lietotāji saņems lietotāju identifikācijas numuru un paroli.
3.20. Kādi resursi (personāls, laiks un finanses) ir nepieciešami, lai izstrādātu un ieviestu OWNRES sistēmu?
Nav nepieciešams veikt papildu pasākumus, lai izstrādātu OWNRES sistēmu. Komisija nevar precīzi novērtēt, cik daudz cilvēkresursu būs nepieciešams, jo tas ir atkarīgs no tā, cik daudz gadījumu dalībvalstī būs un kā dalībvalsts organizēs OWNRES. Vēlams, lai būtu labi apmācīti centrālā līmeņa ierēdņi, kuri apstiprinātu tos ziņojumus, kas tiek reģistrēti vietējās muitas iestādēs, pārrauga OWNRES un veic kvalitātes kontroli, tomēr parasti tas nav pilnas slodzes darbs. Izmantojot tīmekļa lietojumprogrammu, vietējiem darbiniekiem ir viegli ievadīt informāciju tieši OWNRES sistēmā. Tomēr sistēmā ievadītajai informācijai tiks saglabāts projekta statuss līdz tam brīdim, kad ziņojumu apstiprinās centrālajā līmenī. Komisija uzskata, ka lietojumprogramma ir pietiekami pašizskaidrojoša. Katra atsevišķā gadījuma apstrāde neaizņem vairāk par 10–20 minūtēm, neieskaitot ievadmācības (aptuveni 1 dienu). Papildu laiks varētu būt nepieciešams, lai informāciju par konkrēto gadījumu atjauninātu. Nav nepieciešami nekādi papildu finanšu resursi – tikai tie, kas saistīti ar personālu, kurš strādās ar sistēmu, un līdzekļi datora iegādei. 

3.21. Vai Komisija var nodrošināt sīku informāciju par sistēmu OWNRES un tās ieviešanas metodi?
Dalībvalstis izmanto OWNRES, lai noteiktajā formātā sagatavotu, atjauninātu un uzglabātu informāciju par visiem krāpšanas un pārkāpumu gadījumiem, kas attiecas uz prasījumiem, kuri pārsniedz 10 000 eiro. Dalībvalstīm šīs atskaites (ieskaitot atjauninātos datus) ir jānosūta Komisijai divu mēnešu laikā pēc katra ceturkšņa beigām.
Izmantojot OWNRES, dalībvalstu muitas pārvaldes un Komisija var efektīvi apmainīties ar informāciju, kas saistīta ar Kopienu tradicionālo pašu resursu kontroli un iekasēšanu.  Ja tiek lietota šī sistēma, Komisija var saņemt atskaites, izmantojot e-pasta lietojumprogrammu internetā. 

Izmantojot sistēmu, Komisijas dienesti var iegūt atjauninātu informāciju, pārraudzīt un kontrolēt pašu resursu atgūšanu dalībvalstīs kopumā, kā arī pārbaudīt, kā turpmāk norit līdzekļu atgūšanas process konkrētos krāpšanas gadījumos. Riska analīzi, kuru veic dažādos līmeņos, veic arī attiecībā uz informāciju. Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) savā gada ziņojumā norāda budžeta lēmējinstitūcijām galvenos informācijas datus. Izvilkumu no šīs informācijas, kura tiek saņemta, izmantojot OWNRES, divas reizes gadā nosūta arī dalībvalstīm.
Lai pievienošanās valsts varētu nosūtīt Komisijai informāciju par krāpšanas un pārkāpumu gadījumiem, tās pārvaldē ir jāinstalē OWNRES lietojumprogramma datorā10, kuram ir interneta pieslēgums. Izmantojot programmatūras uzņēmuma pakalpojumus, Komisija nodrošinās atbilstošus norādījumus un mācības (tostarp OWNRES „Lietotāja rokasgrāmatu” un „Instalēšanas rokasgrāmatu”).
Turpmāku informāciju par OWNRES tehniskajiem parametriem un iespējamo tās uzstādīšanas termiņu var saņemt pēc pieprasījuma. Pievienošanās valsts iestādes varētu Komisijai nosūtīt to ierēdņu sarakstu11, ar kuriem var sazināties par šo jautājumu.
CUKURA NODEVAS
3.22. Vai attiecībā uz cukura nodevām budžeta gads atbilst pārskata gadam?
Saskaņā ar Padomes Lēmuma 2000/597 2. panta 1. punkta a) apakšpunktu cukura nodevas ir daļa no pašu resursiem, ko ieraksta budžetā, un tās uzskata par tradicionālajiem pašu resursiem. Tādēļ attiecībā uz šiem ieņēmumiem ir jāpiemēro Padomes Regulas Nr. 1150/2000 nosacījumi!
Ir starpība starp tirdzniecības gadu (cukura nodevām) un budžeta gadu (tradicionālajiem pašu resursiem). Attiecībā uz precēm, kuras ir saistītas ar cukura tirgus kopējo organizāciju, tirdzniecības gads ir laika posms, kas sākas 1. jūlijā un beidzas nākamā gada 30. jūnijā. Savukārt attiecībā uz tradicionālo pašu resursu uzskaiti tiek izmantots budžeta gads (janvāris–decembris). 

3.23. No cukura nodevām iegūto pašu resursu ierakstīšanas biežums
Cik bieži Komisijas kontā ir jāieraksta pašu resursi no cukura nodevām? Kad šie resursi ir jānodod Komisijai?
Saskaņā ar Komisijas Regulas Nr. 314/200212 6. panta 2. punktu dalībvalstis nosaka avansa maksājumus līdz kārtējā tirdzniecības gada 15. aprīlim. Cukura nodevas ir jānodod Komisijai pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā noteikts prasījums. Atbilstoši Komisijas Regulas Nr. 314/2002 prasībām dalībvalstis, ņemot vērā avansa maksājumus, līdz 1. novembrim nosaka nenomaksāto nodevu atlikumu par iepriekšējo tirdzniecības gadu. Pēc tam pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā noteikts prasījums, cukura nodevas ir jānodod Komisijai. 

Atbilstoši Padomes Regulas Nr. 1150/2000 6. panta 3. punkta d) apakšpunktam noteiktos prasījumus attiecībā uz nodevām, kas ir saistītas ar cukura tirgus kopējo organizāciju, ieraksta „A” kontā termiņos, kas ir noteikti šīs Regulas 10. panta 1. punktā. Ja prasījumi netiek piedzīti, dalībvalstis drīkst tos ierakstīt atsevišķā kontā.
3.24. Iesniegšanas biežums attiecībā uz pārskatiem par cukura nodevu kontu. 
Cik bieži ir jāiesniedz pārskati par kontu, kurā ieraksta pašu resursus no cukura nodevām? Vai ir jāiesniedz arī kopējais gada pārskats? Kad šie pārskati ir jāiesniedz?
Dalībvalstīm ir pienākums katru mēnesi nosūtīt Komisijai pārskatu par „A” kontu. Veidlapas, kuras ir jāizmanto pārskatam par „A” un „B” kontu, ir norādītas Komisijas Lēmuma 97/245 I, II un III pielikumā.
Tā kā prasījumus, kuri attiecas uz „cukura nodevām”, parasti nosaka divas reizes gadā, dalībvalstis parasti divas reizes gadā nosūta Komisijai konsolidēto pārskatu par „A” kontu, iekļaujot tajā papildus muitas nodevām arī „cukura un izoglukozes nodevas”. 

Saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1150/2000 7. panta 1. punktu dalībvalstis katru gadu iesniedz kopējo pārskatu par noteiktajiem prasījumiem, kuri ir uzrādīti „A” kontā, un to nosūta Komisijai līdz tā gada 1. aprīlim, kas ir aiz attiecīgā finanšu/budžeta gada. Pārskatā iekļauj noteiktās cukura nodevas.
3.25. Kontroles mehānismi cukura nodevu pareizai piemērošanai.
Kā dalībvalstīs tiek īstenota kontrole pār to, vai tiek pareizi piemērotas cukura ražošanas kvotas, un kā kontrolē, vai tiek pareizi aprēķināti un administrēti pašu resursi no cukura nodevām?  Kuras parasti ir tās valsts institūcijas, kas ir kompetentas īstenot šo kontroli?
Kopienas likumdošanā nav norādīta konkrēta valsts institūcija, kas ir atbildīga par cukura nodevu iekasēšanu vai kontroli. Katra dalībvalsts izlemj, kā organizēt darbu, un izvēlas kompetento iestādi šā uzdevuma veikšanai. Tomēr daudzās dalībvalstīs lauksaimniecības iestādēm un muitas iestādēm katrai ir sava atbildības joma. Piemēram, daudzās dalībvalstīs atsevišķa, Lauksaimniecības ministrijas pakļautībā esoša iestāde vai aģentūra ir atbildīga par cukura ražošanas nodevu noteikšanu, uzskaiti un iekasēšanu, savukārt muitas iestādes kontrolē to, lai pareizi tiktu veiktas eksporta darbības ar Kopienas cukuru. 

3.26. Kādus praktiskus kontroles pasākumus dalībvalstis izmanto, lai nodrošinātu, ka tā sauktais C cukurs nenonāk brīvā apritē iekšējā tirgū un tiek izvests no ES teritorijas?  Kuras iestādes ir iesaistītas?
Saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1260/200113 13. pantu C cukuru, kurš netiek pārgrāmatots uz nākamo tirdzniecības gadu, nedrīkst realizēt Kopienas iekšējā tirgū, un tas ir jāeksportē bez turpmākas pārstrādes līdz 1. janvārim pēc attiecīgā tirdzniecības gada beigām..
Sīkāk šīs normas ir izklāstītas Komisijas Regulā Nr. 2670/8114, kurā noteikts, ka kontroles pasākumos pārbauda, vai
1) eksporta deklarācija ir pieņemta līdz 1. janvārim, kas ir aiz tā tirdzniecības gada beigām, kad C cukurs ir saražots;
2) C cukurs ir atstājis muitas zonu 60 dienu laikā no datuma, kad ir nokārtotas muitas eksporta formalitātes;
3) kompetentām institūcijām līdz 1. aprīlim, kas ir aiz tā tirdzniecības gada beigām, kurā ir saražots C cukurs, ir iesniegti pierādījumi par eksportēšanu. 

Šāds pierādījums ir
a) Komisijas Regulas Nr. 1464/9515 4. pantā norādītā eksporta licence, 
b) dokumenti, kuri saskaņā ar Komisijas Regulas Nr. 1291/0016 32. pantu ir vajadzīgi nodrošinājuma atbrīvošanai,
c) cukura ražotāja paziņojums par to, ka viņš ir C cukura ražotājs.
Muitas iestāžu uzdevums, protams, ir kontrolēt (t.i., veikt dokumentu pārbaudes un fiziskas pārbaudes), vai eksporta darbības ir pareizi deklarētas un pabeigtas.
3.27. Vai varat apstiprināt, ka gadījumā, ja jaunajai dalībvalstij nav noteikta cukura kvota, tai nevajadzēs izveidot sistēmu cukura nodevu iekasēšanai?
Ja jaunajā dalībvalstī cukurs netiek ražots, nav nepieciešams pieprasīt kvotu, kā arī izveidot sistēmu cukura nodevu iekasēšanai.
Tomēr, ja cukurs tiek ražots, būtu jāpiemēro likumdošana attiecībā uz cukura tirgus organizāciju un visu sistēmu.
CITI JAUTĀJUMI
3.28. Kā Komisijas īsteno pārbaudes tradicionālo pašu resursu jomā? Ko tieši pārbauda (grāmatvedības uzskaites sistēmu, uzskaites metodes, dokumentus vai ko citu)?
Komisijas pārbaudes ir noteiktas Padomes Regulas Nr. 1150/2000 18. pantā. Šajā pantā ir minētas divu veidu pārbaudes: apvienotās un autonomās.
Šo pārbaužu laikā Komisija pārbauda, inter alia, grāmatvedības uzskaites sistēmas un procedūras atbilstību muitas kodeksam un izpildes noteikumiem. Uzmanību pievērš sistēmu un procedūru pārbaudei, apspriežoties ar iesaistītajām personām un pārbaudot atsevišķus dokumentus.
3.29. Kādi ir kontroles mehānismi (praksē) attiecībā uz skaidras naudas maksājumiem vai tūlītēju samaksu?
Kontroles mehānismi, kas attiecas uz skaidras naudas maksājumiem, var dažādās valstīs atšķirties un ir atkarīgi no valsts likumdošanas. Ja izvedmuita par precēm nav samaksāta vai nodrošināta, preces nevar ievest Kopienas muitas teritorijā. Šajā gadījumā preces var konfiscēt, piemēram, ja tās mēģina importēt, nesamaksājot nodokļus.
3.30. Kas ir „īpaša statusa teritorijas”, kas pieminētas Padomes Regulā (EK, Euratom) Nr. 1150/2000 (6. panta 4. punkta a) apakšpunktā)?
Īpašā statusa teritorijas faktiski attiecas uz Monako, kas ir Kopienas muitas zonā, kā arī Francijas un Sanmarino muitas zonu, kas ir muitas savienības līgumslēdzēja puse starp Sanmarino un Eiropas Kopienu. Šīs divas teritorijas ir neatkarīgas valstis, un neviena no tām nav Eiropas Savienībā, tādēļ tās nepiedalās Kopienas budžetā un nenodod savas muitas nodevas. Faktiski Sanmarino nav muitas iestāžu, tādēļ visas atmuitotās preces, kuru galamērķis ir Sanmarino, atmuito norādītajās iestādēs Itālijā. Monako gadījumā preces atmuito Francijas varas iestādes. Tādēļ visi TPR, ko Itālijas un Francijas varas iestādes atgūst attiecībā uz Sanmarino un Monako precēm, netiek nodoti. Šajā sakarā Itālija un Francija iesniedz Komisijai sīku informāciju par atskaitījumiem no to pašu resursiem. Tādēļ uz pievienošanās valstīm tas neattiecas. 

4. RESURSI, KURU PAMATĀ IR PIEVIENOTĀS VĒRTĪBAS NODOKLIS (PVN)
4.1. Cik sīkam ir jābūt PVN resursu bāzes provizoriskajam aprēķinam? Kura gada pārskatu (par PVN resursu bāzi) parasti izmanto šā aprēķina veikšanai?
Padomes 1989. gada 29. maija Regulā Nr. 1553/89 (EEK, Euratom) par galīgajiem vienotajiem pasākumiem, lai iekasētu pašu resursus, ko veido pievienotās vērtības nodokļi, (8. pants) ir noteikts, ka „dalībvalstis katru gadu līdz 15. aprīlim nosūta Komisijai PVN resursu bāzes aprēķinu nākamajam saimnieciskajam [finanšu] gadam”. Praksē PVN resursu bāzes prognozes parasti ir nepieciešamas pirms Regulā noteiktā termiņa (15. aprīļa), jo ar prognozēm ir jāiepazīstina ACOR („Prognožu” apakškomiteja Padomdevējai komitejai pašu resursu jautājumos) sanāksmē, kas parasti notiek aprīlī, lai varētu ievērot termiņu, kuru nosaka budžeta procedūra.
Dalībvalstis var izvēlēties to prognozēšanas metodi, kurai tās dod priekšroku.
Budžeta ĢD prognozē PVN bāzi, piemērojot prognozējamo gada vidējo svērto pieauguma likmi attiecībā uz
- individuālā galapatēriņa izdevumiem,
- vispārējās valdības preču un pakalpojumu neto iepirkumiem un
- vispārējās valdības bruto ieguldījumiem pamatkapitālā (investīcijām)
pēdējam pārskatam par saskaņoto PVN bāzi, kuru attiecīgā dalībvalsts ir iesniegusi Komisijai. Piemēram, 2004. gada aprīlī veiktās prognozes attiecībā uz 2005. gada provizorisko budžeta projektu ir saistītas ar 2002. gada pārskatu. Tomēr, ja dalībvalsts jau var nodrošināt provizorisko aprēķinu 2003. gadam, pamatojoties uz provizoriskajiem datiem par atlikumu visos četros ceturkšņos, par bāzi izmantos šo gadu.
Komisijas prognozes salīdzina ar dalībvalstu prognozēm un apspriež atšķirības, lai izveidotu saskaņotu prognozi. Dalībvalstīm tomēr ir tikai konsultatīva loma, jo izveidot provizorisko budžeta projektu ir Komisijas pienākums.
Līdz 2005. gada jūlijam jaunajām dalībvalstīm nav jāiesniedz oficiāls pārskats par saskaņoto PVN bāzi. Tādēļ ACOR sanāksmē 2004. gada aprīlī, kad tiks prognozēta PVN bāze 2004. un 2005. gadam, kā parasti izmantos 2001. gada PVN simulēto pārskatu. Šis pārskats kopumā atbilst PVN likumdošanai, kas bija spēkā 2001. gadā, un 2003. gada novembrī jaunajām dalībvalstīm lūdza pielāgot pārskatu tā, lai tas atbilstu tiesiskajai situācijai pēc pievienošanās – 2004. gadā. 

4.2. Komisijas informēšana par procedūrām, ko piemēro, lai reģistrētu nodokļu maksātājus.
Dalībvalstīm ir jāinformē Komisija par procedūrām, ko piemēro, lai reģistrētu nodokļu maksātājus utt. attiecībā uz PVN. Vai ir izstrādāti sīki norādījumi par to, kā Komisija jānodrošina ar šo informāciju?
Padomes Regulas Nr. 1553/89 12. panta pamatā ir pieņēmums, ka dalībvalstis (DV) pašas pēc savas iniciatīvas nodrošinās Komisijas dienestus ar informāciju par PVN procedūrām un kontroles pasākumiem. Reizi 3 gados Komisijas dienesti izsūta DV aptaujas lapu (dažreiz vienlaicīgi notiek arī vizīte attiecīgajā DV) un, pamatojoties uz DV atbildēm, izstrādā tā saukto „12. panta ziņojumu”. Šī procedūra attiecas tikai uz dalībvalstīm, bet tās ietvaros savāktā informācija ir sevišķi būtiska pievienošanās valstīm. Komisijas dienesti pieprasa, lai arī pievienošanās valstis pašas pēc savas iniciatīvas sniegtu līdzīgu informāciju, tādējādi nodrošinot Komisijai nepieciešamos datus, kas ļautu tai novērtēt šo valstu administratīvās spējas iekasēt PVN.  Nav sīkāku norādījumu par informācijas nodrošināšanu. 

4.3. Prasības attiecībā uz dokumentu glabāšanu
Mēs vēlētos saņemt sīkākus paskaidrojumus par dokumentiem, kuri ir jāglabā saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 3. pantu un 18. panta 3. punktu. Kādas ir prasības attiecībā uz šo dokumentu glabāšanu? Vai ir izstrādātās normatīvi, kuros sīkāk izklāstīta dokumentu glabāšanas procedūra? 
Šī atbilde attiecas tikai uz PVN resursiem.
Attiecībā uz apliecinošo dokumentu glabāšanu un pieejamību nav sīkāku noteikumu par tiem, kas ir noteikti Regulas Nr. 1150/2000 3. pantā un 18. panta 3. punktā.
Šo noteikumu pamatbūtība ir tāda, ka katra dalībvalsts nodrošina piekļuvi visiem dokumentiem, kas ir nepieciešami, lai pamatotu, kā ir iegūts ikviens aprēķinātais rādītājs. Ir noteikti ieteicams glabāt jebkurus dokumentus, kurus vēlāk varētu izmantot par pierādījumu.
4.4. Vai EK pieprasa, lai valsts iekšējās revīzijas iestāde veiktu PVN bāzes aprēķināšanas revīziju, vai arī katra dalībvalsts pati pieņem lēmumu, kā tā ir jāveic?
Nav Kopienas noteikumu, kas nosaka, kāda veida revīzija DV ir jāveic attiecībā uz PVN pārskatiem. Praksē ir skaidrs, ka valsts Revīzijas palātai vajadzētu pievērst nopietnu uzmanību PVN pārskatiem.
4.5. Kādu iemeslu dēļ varētu būt nepieciešams veikt korekcijas pārskatos par iepriekšējiem finanšu gadiem? Kas ir „pārskats par kopapjomu”?
Padomes Regulā Nr. 1553/89 (9. pants) ir noteikts, ka „šīs regulas 7. panta 1. punktā minētajos pārskatos veic visas jebkāda iemesla dēļ vajadzīgas korekcijas par iepriekšējo saimniecisko [finanšu] gadu, Komisijai vienojoties ar attiecīgo dalībvalsti”, un „visas korekcijas iestrādā tajos kopējos pārskatos par stāvokli 31. jūlijā, ar kuriem groza iepriekšējos pārskatus par attiecīgajiem saimnieciskajiem [finanšu] gadiem”.
Nav nekādu atšķirību starp korekcijām, kas ir jāveic, lai labotu kļūdas, ko ir atklājusi Komisija vai dalībvalstis. Dalībvalstis tādēļ drīkst pat pieprasīt kļūdu labojumus. Praksē tomēr lielāko daļu korekciju veic Komisija kontroles pasākumu laikā.
Pēc oficiālā pārskata saņemšanas Komisija organizē kontroles vizītes valsts iestādēs, lai pārbaudītu visus pārskata aspektus neatkarīgi no tā, vai tie attiecas uz nodokļiem, uzskaiti vai statistiku. Dalībvalstīm nodod kontroles ziņojumu ar informāciju par pārbaudes rezultātiem, un tās tiek aicinātas iesniegt savus apsvērumus.  Kad Komisija ir saņēmusi dalībvalsts atbildi, tā izveido kopsavilkuma dokumentu par pārbaudes secinājumiem, kurā norādīta PVN bāzes finanšu korekcija, ko ir atzinusi Komisija un dalībvalsts. Pēc PVN bāzes korekcijas dalībvalstij liek palielināt vai samazināt summu, kuru tā iemaksā Komisijai kā pašu resursus no PVN.  To parasti dara, nosakot gada beigu saldo.  Tādējādi reizi gadā Komisija aprēķina saskaņotās korekcijas visām dalībvalstīm (parasti oktobra sākumā), lai gala summas varētu ierakstīt Komisijas kontā decembra pirmajā darbdienā (tajā pašā laikā, kad dalībvalstis ieraksta „atlikumus” pēc oficiālo pārskatu iesniegšanas par iepriekšējo finanšu gadu). 

Tomēr konkrētu korekciju drīkst ierakstīt pirms minētā datuma, ja attiecīgā dalībvalsts un Komisija par to vienojas (sk. Padomes Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 6. punktu).
Korekciju iemesli ir dažādi („jebkāda iemesla dēļ”). Parasti tās rodas, jo 

-  ir faktu kļūdas aprēķinos,
- ir metodoloģijas kļūdas aprēķinos,
- netiek ievērotas PVN direktīvas, un tas negatīvi ietekmē PVN bāzi,
- ir statistikas kļūdas.
 „Pārskats par kopapjomu” ir kopējais pārskats par kopējo galīgo PVN bāzes apjomu pirms faktiskā aprēķina (praksē – pirmā pārskata lapa (standarta veidlapā)). Tajā vienuviet ir ietvertas visas veiktās korekcijas (attiecībā uz vienu un to pašu gadu). 

4.6. Kādas korekcijas ir jāveic, ja faktiskais PVN resursu apjoms, kas ir norādīts pārskatā par iepriekšējo gadu, atšķiras no aprēķiniem, kas Komisijai bija iepriekš iesniegti?
Budžeta izpildes procesā dalībvalsts PVN pašu resursu maksājumu pamatā ir prognozētā PVN bāze. Tomēr galīgie dati par PVN bāzi nav pieejami līdz tā gada beigām, kurš ir aiz attiecīgā budžeta gada. Starpība starp summām, ko dalībvalstīm būtu jāmaksā saskaņā ar galīgo bāzi un ko tās faktiski iemaksājušas, pamatojoties uz (pārskatīto) budžeta prognozi, tiek attiecīgi pieprasīta nākamajā gadā aiz budžeta gada, uz kuru tās attiecas.  PVN atlikumu Komisija aprēķina un parasti pieprasa to ierakstīt Komisijas kontā pirmajā decembra darbdienā (gada beigu atlikums).
4.7. Laika starpība.
PVN bāzes aprēķina pamatā ir tīrais PVN ieņēmums attiecīgajā kalendārajā gadā. Vai tas nozīmē, ka attiecībā uz avansa maksājumiem netiek ņemta vērā laika starpība starp mēnesi, kurā nodokļu parāds ir radies (n gads), un mēnesi, kurā parāds ir samaksāts (n + 1 gads), un otrādi?
Tā ir taisnība: ieņēmumi ir jāpieņem pat tad, ja tie daļēji ir radušies avansa maksājumu dēļ.
4.8. PVN dati par mazajiem uzņēmumiem. 
Dalībvalstīs ir jābūt ticamai informācijai par kopējiem iekasētajiem PVN ieņēmumiem.  Vai ir iespējams uzzināt dalībvalstu pieredzi attiecībā uz mazo uzņēmumu identifikāciju, piem., tādu uzņēmumu, kuru gada apgrozījums ir starp 10 000 un 20 000 eiro? Vai šādu informāciju parasti iegūst no statistikas datiem vai nodokļu administrācijas datiem?
Ir jākompensē to uzņēmumu darījumi, kuri ir atbrīvoti no nodokļu maksāšanas un kuru gada apgrozījums pārsniedz 10 000 eiro.
Tā kā uzņēmumi, kas atbrīvoti no nodokļu maksāšanas, parasti neiesniedz PVN deklarācijas, reizēm ir grūti atrast datus, kas nepieciešami kompensācijas piešķiršanai. Parasti šādos gadījumos ir jāveic apsekojums mazajos uzņēmumos, kas atbrīvoti no nodokļiem, lai iegūtu vajadzīgo informāciju par izlaidi, priekšnodokļa summu, piegādes un galapatēriņa proporciju utt. Pēc tam apsekojuma datus izmanto kompensācijas aprēķināšanai. Ja apsekojumu neveic katru gadu, jaunākos iegūtos datus parasti ekstrapolē, piemērojot atbilstošu indeksu, kurš raksturo ekonomiskās darbības attīstību. Jaunus apsekojumus parasti veic, lai atjauninātu pamatdatus.
Reizēm no nodokļiem atbrīvotie uzņēmumi iesniedz PVN deklarācijas, un tādā gadījumā ir iespējams izmantot fiskālos datus, ja nepieciešams, apvienojot tos ar statistikas datiem. Lai iegūtu šādus fiskālos datus, nodokļu iestāžu IT sistēmā ir jāidentificē uzņēmumi, kas ir atbrīvotie no nodokļu maksāšanas, lai tādējādi varētu izveidot datu izrakstu par šiem uzņēmumiem. Reizēm attiecīgā gadījumā var izmantot arī datus par ienākuma nodokli, piem., apgrozījuma un priekšnodokļa summas noteikšanai.
4.9. PVN piemērošana importam no valstīm, kas nav ES.
Mūsu valsts pašreiz piemēro 15% PVN visām ievedprecēm gan no ES valstīm, gan no valstīm, kas nav ES. Vai tad, kad mēs kļūsim par dalībvalsti, mums vajadzēs pieskaitīt PVN, kas iekasēts par ievedprecēm no valstīm, kuras nav ES, mūsu faktiskajiem kopējiem PVN ieņēmumiem, lai aprēķinātu vienotu PVN resursu bāzi? 
Jā Kopējo PVN ieņēmumu precīza definīcija ir šāda:  PVN, kas samaksāti par iekšzemes darījumiem un ievedprecēm. 

4.10. PVN piemērošana eksportam uz ES valstīm.
Šobrīd mūsu valstī netiek iekasēts PVN izvedprecēm. Vai tad, kad mēs kļūsim par ES dalībvalsti, mums vajadzēs pieskaitīt PVN, kas iekasēts par izvedprecēm uz ES valstīm, mūsu kopējiem PVN ieņēmumiem, lai aprēķinātu vienotu PVN resursu bāzi? 
Saskaņā ar 6. direktīvu Eiropas Savienībā ar nodokli neapliek eksportu uz valstīm, kuras nav ES, tādēļ ieņēmumiem nav jāpieskaita nekādas summas, kas saistītas ar papildu eksportu uz ES valstīm.
Atsevišķām piegādēm Kopienas iekšienē būs jāpiemēro PVN.
4.11. Mazie uzņēmumi
Attiecībā uz faktiski iekasēto PVN ieņēmumu korekciju mazajiem uzņēmumiem: ja nodokļu maksātāju kopējie ieņēmumi ir negatīvi un tie nepārsniedz 10 000 eiro (t. i., mazie uzņēmumi pieprasa atmaksāt visu nodokli), vai korekcija ir jāpiemēro kā NULLE vai kā kopējā negatīvā summa? 
Dalībvalsts var neveikt korekciju, piem., norādīt, ka tā ir NULLE, ja kāda iemesla dēļ tā varētu kļūtu pozitīva (kas nozīmētu ieņēmumu palielināšanos).  Sk. Regulas Nr. 1553 /89 2. panta 3. punktu.
4.12. Ar nulles likmi apliekamie posteņi
Vai, aprēķinot vidējo svērto likmi (VSL), ar nulles likmi aplikto posteņu galapatēriņu iekļauj saucējā (t. i., PVN ieņēmumi /galapatēriņš = VSL) vai neiekļauj?
Piegādes, kurām tiešām piemēro nulles likmi (izlaides PVN ir nulle un PVN priekšnodokļa summa ir atskaitīta), uzrāda saucējā, aprēķinot VSL. Sk. Padomes Regulas Nr. 1553/89 4. panta 1. punkta 3. apakšpunktu.
Ja konkrētā darbība ir minēta F pielikumā, tad to uzrāda kompensācijās, nevis VSL.
4.13. PVN bāzes aprēķināšana – PVN ieņēmumi attiecībā pret apgrozījumu/pārdošanu/ar nodokli apliekamiem ienākumiem.
Vai jūs varētu apstiprināt, ka, aprēķinot PVN resursu bāzi, visos aprēķinos līdz pat starpposmu bāzei (ieskaitot visas korekcijas) izmanto datus par faktiski iekasētiem PVN ieņēmumiem, savukārt aprēķinos, sākot ar starpposmu bāzi, līdz galīgajai bāzei (ieskaitot kompensācijas mazajiem uzņēmumiem un iesaldētos posteņus, kā arī visas pārējās kompensācijas, kuras ir ietvertas dažādos pielikumos) izmanto datus par apgrozījumu/tirdzniecības apjomu/ar nodokļiem apliekamajiem ienākumiem. 
Jā. Līdz starpposmu bāzei atskaitījumi vai papildinājumi attiecas uz ieņēmumiem, un korektīvā summa vienmēr attiecas uz konkrētu summu, ko veido PVN ieņēmumi. Sākot ar starpposmu bāzi, korekcijas nozīmē starpību starp apgrozījumu un izmaksām, kurās iekļauti nodokļi – citiem vārdiem sakot, tā ir nodokļu bāze, kuras bez korekcijām nebūtu vispār vai kura būtu aprēķināta pavirši.
4.14. Izņēmumi attiecībā uz ES 6. direktīvu. 
Sarunu laikā ar ES mūsu valstij tika atļauts piešķirt izņēmuma statusu šādiem ES 6. direktīvas posteņiem: 

- pārtikas produktiem (atbrīvojums ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- farmaceitiskiem līdzekļiem un medicīnisko aprīkojumu (atbrīvojums ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- iekšzemes pasažieru pārvadājumiem (atbrīvojums ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- starptautiskiem pasažieru pārvadājumiem (atbrīvojums ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- iekšzemes pārvadājumiem starp salām (atbrīvojums ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- ūdeni (atbrīvojums bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu);
- jaunu ēku un apbūves gabalu pārdošanu (atbrīvojums bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu).
a) Vai finansiālās kompensācijas (saskaņā ar E, F un G pielikumu) starpposmu bāzē ir jāizmaksā par visiem minētajiem posteņiem? 
Parasti, ja izņēmums attiecas uz 6. direktīvas galvenajiem noteikumiem, kompensācijas ir jāaprēķina. Saskaņā ar Regulas Nr. 1553/89 6. panta 3. punktu izņēmuma statusu var piemērot arī dažiem posteņiem attiecībā uz pašu resursiem, tomēr tas attiektos tikai uz ļoti nenozīmīgiem posteņiem, kuru ietekme būtu tik maza, ka tā nebūtu samērojama ar administratīvo darbu, kas ir nepieciešams kompensācijas aprēķināšanai. 

Daži no posteņiem, par kuru izņēmuma statusu ir panākta vienošanās pievienošanās līgumā, ir jākompensē saskaņā ar F pielikumu (piem., ūdens, ēkas).
Izņēmumus attiecībā uz „nulles likmes posteņiem” uzrāda VSL aprēķinos vai F pielikumā norādītajās kompensācijās.
b) Lūdzu, apstipriniet, ka kompensācijas, kuras ir noteiktas E, F un G pielikumā, attiecas uz konkrētiem izņēmumiem, kurus pieprasījusi katra dalībvalsts.
Katrai valstij kompensācijas vienmēr ir konkrēti noteiktas, un tās tiek piešķirtas, pamatojoties uz izņēmumiem, kuri ir garantēti šai konkrētajai valstij. 

c) Kas nosaka, kuras kompensācijas atbilst E, F un G pielikumā noteiktajām prasībām?  Kā saskaņā ar šiem trim pielikumiem klasificē kompensācijas, ja tās visas ir viena veida kompensācijas (t. i., atkāpes no Sestās direktīvas)? 
DV parasti aprēķina kompensāciju (un to parasti ieraksta kredītā) saskaņā ar E pielikumu par tām darbībām, kuras atbilstīgi 6. direktīvas galvenajiem noteikumiem nav apliekamas ar nodokļiem, bet kuras šajā DV faktiski tiek apliktas ar nodokļiem.
Saskaņā ar F pielikumu DV aprēķina kompensāciju (un to parasti ieraksta debetā) par tām darbībām, kuras atbilstīgi 6. direktīvas galvenajiem noteikumiem ir apliekamas ar nodokļiem, bet kuras šajā DV faktiski netiek apliktas ar nodokļiem.
Saskaņā ar G pielikumu dalībvalstij ieraksta debetā vai kredītā kompensācijas par tiem E vai F posteņiem, kuros nodokļu maksātājam ir izvēle vai nu maksāt nodokļus, vai tikt atbrīvotam no tiem.
Ja pievienošanās valstij ir piešķirts izņēmums, kurš nav ietverts E vai F pielikumā, tam nepieciešamā kompensācija ir jāieraksta  PVN gada pārskatā kā atsevišķs postenis. 

4.15. Negatīvā kompensācija par iesaldētajiem posteņiem
Vai negatīvā kompensācija par iesaldētajiem posteņiem, kura ir paredzēta naftas produktu pirkumiem un uzņēmējdarbības vajadzībām lietojamu vieglo automobiļu pirkumiem, attiecas TIKAI uz šiem produktiem, vai arī tiek kompensēti citi iesaldētie posteņi, ja valstij tādi ir ?
Negatīvā kompensācija attiecas tikai uz naftas produktu pirkumiem un uzņēmējdarbības vajadzībām lietojamu vieglo automobiļu pirkumiem, kā arī izdevumiem, kas attiecas uz šādu automobiļu izpirkumnomu, nomu, apkopi un remontu (sk. Regulas Nr. 1553/89 6. panta 4. punkta 2. apakšpunktu).  Tādēļ to bieži sauc par „automobiļu kompensāciju”.
4.16. Nodokļa uzlikšana pirkumiem, kas veikti Kopienas iekšienē.
Pirkumiem Kopienas iekšienē nodoklis tiek piemērots konkrētos gadījumos, galvenokārt attiecībā uz piegādēm galapatērētājiem. Vai preču saņēmējvalstī šos pirkumus uzskaita atsevišķi, vai arī tie jebkurā gadījumā tiek iekļauti kopējos PVN ieņēmumos (kad šos Kopienas iekšienē veiktos pirkumus ir patērējuši patērētāji) kopā ar PVN par tādu preču galapatēriņu, kuras ir ražotas un patērētas pašā valstī? 
Attiecībā uz Kopienas iekšienē veiktajiem pirkumiem var izveidoties vairākas situācijas, piem.:
1) nodokļu maksātājs dalībvalstī (DV) X veic piegādi citam nodokļu maksātājam DV Y. Tā ir tāda piegāde Kopienas iekšienē, kurā piegādes uzņēmums ir atbrīvots no nodokļa maksāšanas. Iepircējuzņēmums maksā nodokli par Kopienas iekšienē veikto pirkumu, bet tam ir tiesības šā PVN priekšnodokļa summu atskaitīt no izlaides PVN summas. Visbeidzot, ar nodokļiem apliekamā iepircējuzņēmuma izlaides PVN veido PVN ieņēmumus, ciktāl tas attiecas uz piegādēm galapatērētājiem dalībvalstī Y.
2) nodokļu maksātājs DV X veic piegādi nodokļu maksātājam DV Y, t. i. – galapatēriņam.  Ja saskaņā ar 6. direktīvu preču izcelsmes valstī apliek ar nodokli piegādes uz citu DV, tad PVN ieņēmumi, protams, tiek ieskaitīti šīs valsts budžetā (piem., uzņēmums DV X pārdod un nosūta datoru fiziskai personai DV Y).  Ja tiesības aplikt ar nodokli ir piegādes valstij, tad šī valsts iekasē PVN (piem., uzņēmums DV X pārdod un nosūta jaunu automašīnu fiziskai personai DV Y, vai arī piegādātājs izmanto īpašu tālpārdošanas shēmu). Šāda veida PVN uzskaita tāpat kā jebkurus citus PVN nodokļus, kurus iekasē DV.
4.17. PVN nepiemērošana par ūdeni un citiem posteņiem
Tā kā ir apstiprināts, ka mūsu valsts drīkst piešķirt izņēmuma statusu ūdenim un atbrīvot to no nodokļiem bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu, vai saskaņā ar F pielikumu ir nepieciešams papildināt starpposmu bāzi (piem., kompensācijas veidā, pieskaitot patērētāju kopējo ūdens patēriņu 2001. gadā) un vai ūdens galapatēriņa vērtību 1999. gadā, kurai piemēro nulles nodokļa likmi, iekļauj saucējā, aprēķinot vidējo svērto likmi? Vai tas attiecas uz citām pozīcijām, kuras ir atbrīvotas no nodokļiem bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu un kurām tiek pieprasīts izņēmums statuss, piemēram, uz jaunu ēku un apbūves gabalu pārdošanu? 
Ja postenis tiek atbrīvots no nodokļa bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu, tas nozīmē, ka šā posteņa priekšnodokļa summa veido PVN ieņēmumus. Tas ir tāpēc, ka PVN priekšnodokļa summa nav atskaitāma, jo darbībai netiek piemērots nodoklis. Tātad atbrīvojums, kas attiecas uz PVN priekšnodokļa summu, ir bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu, un tas rada līdzekļus valsts budžetā.  Tādēļ tas ir jāņem vērā, aprēķinot VSL, jo no VSL aprēķiniem ir saprotams, kā un kādas likmes gadījumā veidojas PVN ienākumi. Tātad, aprēķinot VSL, par saucēju izmanto nodokļa bāzi (atskaitot PVN), kuru veido šīs priekšnodokļa summas, bet par skaitītāju – no šīm summām iegūto PVN.  Tādā veidā tās ietekmē VSL procentuālo attiecību. 

Piemērs:
DV ir tikai divi uzņēmumi – viens, kas ir atbrīvots no nodokļa bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu, un otrs, kas ir nodokļu maksātājs.
No nodokļa maksāšanas atbrīvotā uzņēmuma priekšnodokļa summa ir 120 (100 ir cena bez PVN un 20 ir PVN), šis uzņēmums pārdod par 200, no kuriem 150 – galapatērētājam.  Priekšnodokļa summa ir aprēķināta ievedprecēm.
Uzņēmumam, kas ir nodokļu maksātājs, nav ar nodokļi apliekamas priekšnodokļa summas, un galapatēriņam paredzētā izlaide ir 110 (100 ir cena bez nodokļa un 10 ir PVN).
VSL aprēķina šādi: 
(20+10)/(100+100),
kas rezultātā ir 15%.
Tādējādi starpposmu bāze ir 30/0,15 = 200
VSL aprēķinos priekšnodokļa summas nodokļa bāze parādās starpposmu bāzē.  Tā kā minētās darbības netiek apliktas ar nodokli, šo darbību pievienotā vērtība tomēr ir jāuzrāda PVN bāzē.  To izdara, izmantojot F pielikumā norādīto kompensāciju. Šeit izlaidi pieskaita bāzei, ciktāl tas attiecas uz piegādi galapatēriņam. Visas priekšnodokļa summas no bāzes atskaita (jo priekšnodokļa summas jau ir iekļautas starpposmu bāzē, izmantojot VSL). 

Tātad – pieskaita 150 un 100 atskaita, iegūstot kompensāciju 50.
Šo darbību rezultātā ūdens piegāde, kas ir atbrīvota no nodokļa bez tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu, ietekmēs PVN bāzi tāpat kā gadījumā, ja tā būtu aplikta ar nodokļiem. 

4.18. Mūsu valstī ir izveidots speciāls režīms attiecībā uz ceļojumu aģentiem, kas ir līdzīgs tam, kāds noteikts 6. direktīvas 26. pantā. Vai saskaņā ar E un F pielikumu mums ir jāveic kādas darbības?
Ja režīms atbilst 6. direktīvas 26. pantā norādītajam, tad saskaņā ar Regulas Nr. 1553/89 prasībām nekādas darbības nav jāveic. 

4.19. Izņēmums attiecībā uz iespieddarbiem.
Mūsu valsts ir pieprasījusi ES izņēmuma statusu iespieddarbiem. Tā kā iespieddarbi nav iekļauti nevienā pielikumā (E un F), vai jūs varētu apstiprināt, ka izņēmuma statusa piešķiršanas gadījumā nav nepieciešama nekāda kompensācija par PVN no pašu resursiem?
Jā, par iespieddarbiem kompensācija nav nepieciešama. Nav nepieciešams arī koriģēt PVN ieņēmumus, ja vien vidējās svērtās likmes aprēķinā ir pareizi atspoguļota nulles likme. Šā pieprasītā izņēmuma gadījumā 0% likme tiek piemērota nepārtraukti (atbrīvojums no PVN priekšnodokļa summas ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu). Nulles likme samazinās VSL procentuālo līmeni, un palielināsies starpposmu bāze. 

4.20. Mūsu valsts ir pieprasījusi izņēmuma statusu pārvadājumiem mūsu valsts teritorijā no ES. Ja šis statuss tiek piešķirts, vai varat apstiprināt, ka saskaņā ar F pielikumu ir nepieciešama kompensācija?
Kompensācija ir nepieciešama. Pieprasītais izņēmums attiecas uz iekšzemes pasažieru pārvadājumiem un pārvadājumiem jūrā starp salām. 

Iekšzemes pasažieru pārvadājumi
Kompensācija attiecas tikai uz regulārajiem autobusu maršrutiem (jūsu valstī nav vilcienu pārvadājumu, un ir uzlikts nodoklis braukšanas maksai taksometrā).  Tehniski kompensācija ir šāda: vietējo pārvadājumu ar autobusu izlaide mīnus procentuālā to pakalpojumu daļa, kas ir sniegti nodokļu maksātājiem.  Tā kā tas attiecas uz atbrīvojumu ar tiesībām uz priekšnodokļa atskaitīšanu (nulles likme), nav jāņem vērā neviena priekšnodokļa summa. 

Faktisko fiskālo režīmu atspoguļo VSL aprēķinā. 

Pārvadājumi jūrā starp salām
Par pārvadājumiem teritoriālajos ūdeņos ir jāaprēķina kompensācija. No PVN ir atbrīvoti un kompensāciju sarakstā iekļaujami tikai pārvadājumi regulāros, plānotos maršrutos.
Faktisko fiskālo režīmu atspoguļo VSL aprēķinā. 

4.21. Starptautiskie pasažieru pārvadājumi
Attiecībā uz starptautiskajiem pasažieru pārvadājumiem, kuros transporta pakalpojumus sniedz ne tikai mūsu valstī, PVN ir jāmaksā par to pārvadājumu daļu, kas tiek veikta mūsu valstī.  Mūsu valstī netiek iekasēts PVN par pārvadājuma daļu, kas sniegta ārpus mūsu valsts.  Uzskata, ka starptautiskie gaisa un jūras pārvadājumi sākas tajā brīdī, kad pasažieris iziet cauri muitas kontrolei ceļojuma sākumpunktā vai galamērķī. Tas nozīmē, ka starptautiskie gaisa un jūras pārvadājumu pakalpojumi ir atbrīvoti no nodokļa. Vai šādos gadījumos ir nepieciešams piešķirt kompensāciju saskaņā ar 6. direktīvas F pielikumu?
Saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1553/89 pielikumā iekļauto deklarāciju nav nepieciešama kompensācija bāzei. Starptautiskos gaisa un jūras pārvadājumu darījumus nav jāņem vērā arī VSL aprēķinos.  Atbrīvojumu no PVN (praksē – nulles likmi) paredz 6. PVN direktīvas 15. un 16. pants, un Padomes Regulas Nr. 1553/89 2. pantā ir noteikts, ka, aprēķinot PVN bāzi pašu resursu mērķiem, nav jāņem vērā darījumi, kuri ir minēti 6. PVN direktīvā no 13. līdz 16. pantam.
Kompensācija varētu būt nepieciešama tikai, ja daļa no starptautiskajiem autobusu vai vilcienu pārvadājumiem jūsu valsts teritorijā būtu atbrīvota no PVN. 

5. RESURSI, KURU PAMATĀ IR NACIONĀLAIS KOPIENĀKUMS (NKI). 
5.1. NKI pārskats, kas ir jāiesniedz Komisijai līdz 22. septembrim, pamatojas uz datiem no provizoriskās statistikas datubāzes (gads + 9 mēneši) par iepriekšējo gadu. Galīgie dati ir pieejami 45 mēnešus (tas ir – 3 gadus + 9 mēnešus) pēc gada beigām. Piemēram, galīgie NKI dati par 2003. gadu ir iekļauti 2007. gada pārskatā. Vai tas ir pieņemami?
Pašu resursu mērķiem dalībvalstis norāda NKI datus tā sauktajā „NKI aptaujas lapā”, kuru katru gadu pirms 22. septembra nosūta Eiropas Komisijai. Šis dokuments ietver pirmo provizorisko NKI aprēķinu par t – 1 gadu, kā arī pārskatītos aprēķinus par t – 2 un t – 3 gadu un arī galīgo aprēķinu par t – 4 gadu. Tādēļ pirmajam aprēķinam par t-1 gadu ir jābūt pieejamam (gandrīz) 9 mēnešus pēc grāmatvedības pārskata perioda beigām. Piemēram, 2003. gada septembra beigās dalībvalstis iesniedza pirmo provizorisko NKI aprēķinu par 2002. gadu, pārskatītos aprēķinus par 2001. un 2000. gadu, kā arī galīgo NKI aprēķinu par 1999. gadu.
Pārskatīšanas sistēma nozīmē, ka laika gaitā būs pieejami četri NKI aprēķini par katru gadu. Piemēram, aprēķinus par 2004. gada NKI saņems 2005., 2006., 2007. un 2008. gada septembrī. Pēc katras pārskatīšanas pašu resursu iemaksas pārrēķina, līdz iegūst galīgos NKI datus.
Ja Komisija nosaka atrunu vienas dalībvalsts NKI, galīgie NKI aprēķini var būt pieejami vēlāk nekā 15 mēnešus pēc pārskata gada beigām.
5.2. Vai EK pieprasa, lai valsts iekšējās revīzijas iestāde veiktu NKI aprēķināšanas revīziju, vai arī katra dalībvalsts pati pieņem lēmumu, kā tā ir jāveic?
Nav Kopienas noteikumu, kas nosaka, kāda veida revīzija DV ir jāveic attiecībā uz NKI pārskatiem. Praksē ir skaidrs, ka valsts Revīzijas palātai vajadzētu pievērst nopietnu uzmanību NKI pārskatiem.
6. AK KOREKCIJA
6.1. Cik gadus pēc kārtas gada budžetā iekļauj AK korekciju par n gadu ?
AK korekciju iekļauj budžetā vairākos posmos:
- pirmo provizorisko korekcijas aprēķinu par n gadu veic n gada sākumā un iekļauj n + 1gada sākotnējā budžetā; 

- ja ir nepieciešams, šo aprēķinu var atjaunināt budžeta grozījumos, parasti to dara budžeta grozījumos n + 1 gadā; 

- galīgo korekcijas aprēķinu rezultātu un tā finansējumu vienmēr iekļauj budžetā n + 4 gadā.
7. PVN UN NKI RESURSU NODOŠANA (IESKAITOT AK KOREKCIJAS MAKSĀJUMUS) 
7.1. Kur tieši Komisijas interneta tīmekļa vietnē ar atrast valūtas maiņas kursus, kas minēti Padomes Regulā Nr. 1150/2000? Vai tie ir pieejami visiem?
Padomes Regulā (EK, Euratom) Nr.1150/2000 ir noteikts, ka PVN un NKI resursus „.. ierakstu kredītā katra mēneša pirmajā darbadienā [darbdienā] tādā apjomā, kas atbilst vienai divpadsmitajai daļai no attiecīgās summas budžetā, kas konvertēta valstu valūtās, izmantojot „Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša” „C” sērijā publicētos valūtas maiņas kursus pēdējā kotēšanas dienā kalendārajā gadā pirms attiecīgā budžeta gada”. Valūtas maiņas kursus katru dienu publicē „Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. „Oficiālais Vēstnesis” ir pieejams interneta adresē:
http://europa.eu.int/eur-lex
7.2. Kā Komisija aprēķina katras dalībvalsts PVN un NKI atlikumu par iepriekšējiem gadiem? 
Budžeta finansējumu n – 1 gadam aprēķina, pamatojoties uz prognozēm, kuras attiecas uz dalībvalstu PVN un NKI bāzi (datiem, kas ir apstiprināti Padomdevējas komitejas pašu resursu jautājumos (ACOR) sanāksmē n – 2 gadā). PVN un NKI divpadsmitās daļas, kuras tiek pieprasītas no dalībvalstīm n – 1 budžeta gadā, pamatojas uz šiem aprēķiniem (kas tiek atjaunināti, izmantojot budžeta grozījumus, kuros ņem vērā jaunos provizoriskos aprēķinus, kas apstiprināti ACOR sanāksmē n – 1 gada aprīlī). 

Pirmais datu kopums attiecībā uz PVN un NKI atlikumu nav pieejams līdz n gadam. Šie dati parasti tiek mainīti arī nākamajos gados. Konkrētajā gadā var izmainīt PVN un NKI bāzi, kas attiecas uz iepriekšējiem četriem gadiem (vai vairāk, ja Komisijas vai dalībvalsts noteiktā atrunu vēl ir spēkā). 

PVN – līdz n gada 31. jūlijam dalībvalstīm ir jānosūta Komisijai PVN pārskats par n – 1 gadu, kā arī par iepriekšējiem gadiem, iekļaujot izmaiņas, (līdz n – 4 gadam un, ieskaitot to, kā arī par agrākiem gadiem, ja attiecībā uz tiem tika noteikta atruna). 

Kopējo PVN atlikumu (par n – 1 gadu un iepriekšējiem gadiem) n gadā aprēķina šādi:
pamatojoties uz gada pārskatu par PVN resursu bāzi, katrai dalībvalstij par n – 1 gadu (saskaņā ar Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 4. punktu) ieraksta debetā summu, kas aprēķināta, piemērojot jaunāko, vienoto PVN likmi, kura apstiprināta iesniegtajā pārskatā par iepriekšējo finanšu gadu, un ieraksta kredītā 12 maksājumus (divpadsmitās daļas), kas ir iemaksāti konkrētajā finanšu gadā. 

Ja rezultāts ir pozitīvs (debetētā summa – kreditētā summa > 0), tas nozīmē, ka attiecīgā dalībvalsts n-1 gadā ir samaksājusi mazāk, nekā tai būtu jāmaksā, ja būtu pieejami dati par faktisko PVN bāzes atlikumu n – 1 gadā.  Tādēļ tai pieprasīs ierakstīt kredītā Komisijas pašu resursu kontā.
Savukārt, ja rezultāts ir negatīvs (debetētā summa – kreditētā summa < 0), tas nozīmē, ka attiecīgā dalībvalsts n – 1 gadā ir samaksājusi vairāk, nekā tai būtu jāmaksā, ja būtu pieejami dati par faktisko PVN bāzes atlikumu n – 1 gadā.  Tādēļ tai tiks atļauts ierakstīt debetā Komisijas pašu resursu kontā.
Par iepriekšējiem gadiem (Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 6. punkts) Komisijai ir jāsalīdzina pēdējā PVN bāze Komisijas datubāzē ar jebkuru jauno PVN bāzi, kas ir pieejama. Ja šīs bāzes atšķiras, starpībai piemēros atbilstošu vienoto PVN likmi, lai aprēķinātu atlikumu par katru iepriekšējo gadu.  Attiecībā uz ierakstīšanu debetā vai kredītā Komisijas pašu resursu kontā izmanto to pašu metodi, kura tika izmantota n – 1 gadam, neatkarīgi no tā, vai starpība ir pozitīva vai negatīva. 

Var būt pieejamas jaunas PVN bāzes, ja Komisija un attiecīgā dalībvalsts ir vienojušās par nepieciešamajām korekcijām iepriekšējo pārskatos (Regulas Nr. 1553/89 9. pants) un/vai ja šādu nolēmumu ir pieņēmusi Eiropas Kopienu Tiesa (kad dalībvalsts un Komisija nav vienojušās).
Jaunas PVN bāzes var nebūt pieejamas, ja Komisija nav veikusi pārbaudi un dalībvalstij nav korekciju, ko iesniegt par savām iepriekšējām PVN bāzēm.
Jānorāda, ka pašu resursu PVN bāze, kurai piemēro vienoto PVN likmi, nedrīkst pārsniegt 50 % no šīs dalībvalsts NKI (Padomes Lēmuma 2000/597 2. panta 1. punkta c) apakšpunkts). 

NKI – katru gadu līdz 22. septembrim (Padomes Regulas Nr. 1287/2003 2. panta 2. punkts) dalībvalstis iesniedz Komisijai (Eurostat) datus par NKI kopapjomu tirgus cenās (tc). Tie ir dati par laika periodu no n – 4 līdz n – 1 gadam (un par agrākiem gadiem, ja attiecībā uz tiem tika noteikta atruna). Vēlāk, tā pašā gada novembrī, NKI Komitejas sanāksmē dalībvalstis un Komisija apspriež šos rādītājus un vienojas par galīgajiem datiem.
Kopējo NKI atlikumu (par n – 1 gadu un iepriekšējiem gadiem) n gadā aprēķina šādi:

pamatojoties uz tiem datiem par NKItc kopapjomu, kurus dalībvalstis iesniedz par iepriekšējo gadu saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1287/2003 2. panta 2. punktu, katrai dalībvalstij par n – 1 gadu (Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 7. punkts) ieraksta debetā summu, kas aprēķināta, piemērojot NKI bāzei jaunāko NKI pieprasījuma likmi, kura ir apstiprināta attiecībā uz iepriekšējo finanšu gadu, un ieraksta kredītā 12 maksājumus (divpadsmitās daļas), kas ir iemaksāti konkrētajā finanšu gadā.
Ja rezultāts ir pozitīvs (debetētā summa – kreditētā summa > 0), tas nozīmē, ka attiecīgā dalībvalsts n-1 gadā ir samaksājusi mazāk, nekā tai būtu jāmaksā, ja būtu pieejami dati par faktisko NKI bāzes atlikumu n – 1 gadā.  Tādēļ tai pieprasīs ierakstīt kredītā Komisijas pašu resursu kontā.
Savukārt, ja rezultāts ir negatīvs (debetētā summa – kreditētā summa < 0), tas nozīmē, ka attiecīgā dalībvalsts n – 1 gadā ir samaksājusi vairāk, nekā tai būtu jāmaksā, ja būtu pieejami dati par faktisko NKI bāzes atlikumu n – 1 gadā. Tādēļ tai tiks atļauts ierakstīt debetā Komisijas pašu resursu kontā.
Par iepriekšējiem gadiem (Regulas Nr. 1150/2000 10. panta 8. punkts) Komisijai ir jāsalīdzina pēdējā NKI bāze Komisijas datubāzē ar jebkuru jauno NKI bāzi, kas ir pieejama. Ja šīs bāzes atšķirsies, starpībai piemēros atbilstošo NKI pieprasījuma likmi, lai aprēķinātu atlikumu par katru iepriekšējo gadu. Attiecībā uz ierakstīšanu debetā vai kredītā Komisijas pašu resursu kontā izmanto to pašu metodi, kura tika izmantota n – 1 gadam, neatkarīgi no tā, vai starpība ir pozitīva vai negatīva. 

Jāuzsver, ka, izmainot NKI datus, tiks pielāgots arī PVN atlikums visās dalībvalstīs, kuru PVN bāze, ņemot vērā šīs korekcijas, nepārsniedz 50% no tās NKI.
Atšķirības starp jauno un iepriekšējo PVN un NKI bāzi rada atšķirības PVN un NKI iemaksās, tāpēc, ņemot vērā visas izmaiņas, Komisija katru gadu izsūta katrai dalībvalstij finansējuma pieprasījumu, tostarp aprēķinu tabulas un kopējo summu, kas ir jāieraksta kredītā/debetā decembra 1. darbdienā.
7.3. Vai n gada budžeta grozījumos Komisija drīkst iekļaut korekcijas, kas n gada decembrī ir veiktas attiecībā uz n-1 gadu un agrākiem PVN un NKI maksājumiem (16. panta trešais punkts)?
Komisija aprēķina korekcijas n – 1 gadam, salīdzinot n – 1 gadā faktiski nodotos maksājumus, kas aprēķināti saskaņā ar pēdējiem apstiprinātajiem budžeta grozījumiem (BG) n – 1 gadam, un teorētiskos maksājumus, kas noteikti atbilstoši atjauninātajai PVN/NKI bāzei. Šo procedūru piemēro arī attiecībā uz iepriekšējiem gadiem. Korekcijas tiek nosūtītas DV pa faksu novembra vidū. Pēc tam izsūta DV oficiālu vēstuli ar pilnu datu kopumu.
Korekcijas var iekļaut n gada BG, tomēr praksē 16. panta 3. punktu piemēro reti. Galīgie statistikas dati par NKI ir pieejami Eurostat tikai pēc tam, kad NKI komiteja ir pieņēmusi lēmumu, parasti novembra sākumā vai vidū.  Šis datums ir pārāk tuvu gada beigām, lai varētu savlaicīgi pabeigt budžeta plānošanas procedūru, tādēļ šo iespēju izmanto tikai ārkārtas situācijā. Parasti iegūtos korekciju datus, konvertētus eiro, pieskaita kopējam n gada atlikumam, kuru iekļauj n + 1 gada BG. 
7.4. Vai dalībvalstīm ir jāparedz budžetā speciāla rezerve (papildus aprēķinātajiem pašu resursu gada maksājumiem), lai varētu finansēt ELVGF monetāro rezervi un Aizdevumu garantiju fondu? Ja tas ir nepieciešams, cik liela ir šī rezerve (% no citiem saistītajiem maksājumiem, rādītājiem)?
Maksimālā summa, kuru var pieprasīt rezervēm, ir norādīta budžeta Vispārējā ieņēmumu dokumenta finanšu tabulās (7. tabula). Faktiski pieprasītās summas parasti tomēr ir mazākas. Piemēram, 2002. gada budžetā, ko apstiprināja 2001. gada 13. decembrī, pašu resursu maksājumos bija iekļauti 676 miljoni eiro rezervju finansēšanai. Faktiski no dalībvalstīm pieprasīja tikai 170,49 miljonus eiro. Tomēr dalībvalstīm vajadzētu būt gatavām iemaksāt pilnu summu.
Nav konkrētu ES noteikumu par to, kā dalībvalstīm vajadzētu organizēt savu budžetu, lai spētu nodrošināt ES kases vajadzības. Tas ir pašu dalībvalstu ziņā.
8. Procenti par noVĒLOTIEM maksājumiem
8.1. Starpbanku depozīta procentu likme valsts valūtā.
Mūsu valsts ir izvēlējusies starpbanku ikmēneša depozīta procentu likmi valsts valūtā (RIGIBOR), kas ir izteikta kā gada procentu likme atbilstošās dienas plkst. 12.00, par procentu likmi, kuru dalībvalsts valūtas tirgū piemēro valsts īstermiņa kredīta operācijām, lai aprēķinātu soda naudu par novēlotiem pašu resursu maksājumiem brīdī, kad ir beidzies termiņš, kā to nosaka Padomes Regula (EK, Euratom) Nr. 1150/2000. Vai mēs drīkstam izmantot minēto procentu likmi? 
Ja RIGIBOR procentu likme tiešām atbilst procentu likmei valsts īstermiņa kredīta operācijām, šo likmi var izmantot, aprēķinot soda procentus par novēlotiem maksājumiem tajos gadījumos, kuri ir noteikti 11. pantā Padomes Regulā Nr. 1150/2000, ar ko īsteno Lēmumu 94/728/EK, Euratom par Kopienu pašu resursu sistēmu. 

9. BUDŽETA KOMPENSĀCIJAS („KOMPENSĀCIJU MAKSĀJUMI”) JAUNAJĀM DALĪBVALSTĪM.
9.1. Kurā kontā iemaksā kompensācijas? Vai to izlems dalībvalsts, vai arī Komisija izvirzīs īpašus nosacījumus?
Jaunās dalībvalstis tiks aicinātas paziņot konta numuru, uz kuru var pārskaitīt budžeta kompensācijas („kompensācijas”) jaunajām dalībvalstīm.  Konts var būt centrālajā bankā vai citur, tomēr Komisija iesaka šo kontu atvērt centrālajā bankā, lai atvieglotu maksājumu veikšanu. Attiecībā uz šo jautājumu Budžeta ĢD sazināsies ar jūsu valsts institūcijām.
9.2. Vai no grāmatvedības uzskaites viedokļa vienreizējā kompensācija un pašu resursu iemaksa drīkst tikt savstarpēji dzēstas katru mēnesi tā, lai pašu resursu ikmēneša likme tiktu samazināta atbilstoši kompensācijas likmei?
17. pants Padomes Regulā (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, paredz, ka „visus ieņēmumus un izdevumus iegrāmato [ieraksta] pilnā apmērā, neizdarot to starpā nekādas korekcijas”. Budžeta kompensāciju maksājumus un pašu resursu iemaksas tādēļ nevar savstarpēji dzēst, bet tie jāieraksta ES kontos pilnā apmērā. Turklāt ir jāņem vērā, ka šos maksājumus veic dažādās valūtās: kompensācijas – eiro, pašu resursus – valsts valūtā.  Tāpēc plūsmu ieskaits nenotiek.
PIELIKUMS ATBILDEI UZ 1.9. PUNKTA JAUTĀJUMU – ES – 15 BUDŽETA NAUDAS PLŪSMA
ES – 15 budžeta naudas plūsma – ieņēmumi: kopsumma un sadalījums pa kategorijām (miljonos eiro)
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	Citi

	NKP/NKI

	PVN

	TPR


SAĪSINĀJUMU UN AKRONĪMU SARAKSTS
	BG
	Budžeta grozījumi

	ACOR
	Padomdevēja komiteja pašu resursu jautājumos

	BIC
	Biznesa inovāciju centrs

	ĢD
	Ģenerāldirektorāts

	ELVGF
	Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds

	EK
	Eiropas Kopiena/Kopienas

	ECB
	Eiropas Centrālā banka

	EEK
	Eiropas Ekonomikas kopiena (tagad – EK) 

	EKS
	Eiropas integrēto tautsaimniecības kontu sistēma 

	ES
	Eiropas Savienība

	EUR
	Eiro

	EURATOM
	Eiropas Atomenerģijas kopiena

	FEOGA
	Fonds Européen d'orientation et de garantie agricole

	
	(ELVGF ekvivalents franču valodā)

	NKI
	Nacionālais kopienākums

	NKP
	Nacionālais kopprodukts

	DV
	Dalībvalsts (dalībvalstis)

	LPPR
	Lēmums par pašu resursiem

	PBP
	Provizoriskais budžeta projekts

	VAD
	Vienots administratīvs dokuments

	SWIFT
	Vispasaules Starpbanku finanšu telekomunikāciju sabiedrība

	TPR
	Tradicionālie pašu resursi

	PVN
	Pievienotās vērtības nodoklis

	VSL
	Vidējā svērtā likme


1 Saskaņā ar jauno Finanšu regulu (Padomes Regula Nr. 1605/2002) pārpalikuma sadales laiks tiek pārcelts uz aprīļa pirmo pusi, šo termiņu pirmo reizi piemērojot attiecībā uz 2005. gada budžetu.


2 Ņemot vērā ES paplašināšanos, 2004. gadā izņēmuma kārtā starpība starp to summu, kuru dalībvalstis jau gada laikā iemaksājušas, un to, kura tām vēl jāiemaksā saskaņā ar jaunajiem BG, nav jāiemaksā kā vienreizēja iemaksa, bet jāsadala uz atlikušajiem gada mēnešiem. Tas attiecas tikai uz 2004. gadu (sk. Pievienošanās līguma 28. pantu).


3 Iemesls PVN maksājumu kritumam 2001. gada augustā bija nevis pārpalikums, bet gan AK atlaides papildu apjoms, kas bija paredzēts šajos BG.  Ir jāatceras, ka AK atlaides apjoms ietekmē PVN vienoto pieprasījuma likmi ar tā sauktās „iesaldētās likmes” starpniecību.


4 Padomes 2000. gada 22. maija Regula (EK, Euratom) Nr.1150/2000; OV L 130/1, 2000. gada 31. maijs.


5 Komisijas 1997. gada 20. marta Lēmums 97/245/EK, Euratom; OV, L 97/12, 1997. gada 12. aprīlis. 


6 Komisijas 2002. gada 13. marta Direktīva 2002/235/EK; OV, L 79/61, 2002. gada 22. marts. 


7 Saskaņā ar Padomes Regulas Nr. 1150/2000 10. pantu TPR, kas noteikti atbilstīgi šīs Regulas 2. pantam un ierakstīti kontos atbilstīgi 6. panta 3. punkta a) apakšpunktam, ieraksta kredītā Komisijas kontā ne vēlāk kā pirmajā darbdienā pēc 19. datuma otrajā mēnesī, kas ir aiz mēneša, kurā prasījumi noteikti.


8 Padomes 2000. gada 29. septembra Lēmums 2000/597/EK, Euratom;  OV, L 253/42, 2000. gada 7. oktobris. 


9 Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92; OV, L 302/1, 1992. gada 19. oktobris. 


10 Prasības aprīkojumam: operētājsistēma MS-DOS V 5.0 vai jaunāka versija, sistēmas programmatūra Windows 1998, 66 MHz vai vairāk CPU 486, 16 Mb vai vairāk brīvpiekļuves atmiņas, Super VGA (800x600) * 256 krāsas, 30 Mb vai vairāk brīvās vietas uz CD-ROM diskdziņa, komunikāciju programmatūra Outlook Express.


11  Valsts pārvaldes iestādes nosaukums, kā arī pārvaldības amatpersonas, administratīvās amatpersonas un par tehniskajiem jautājumiem atbildīgās amatpersonas vārds, adrese, tālruņa numurs, faksa numurs un e-pasta adrese. 


12 Komisijas 2002. gada 20. februāra Regula (EK) Nr. 314/2002; OV, L 50/40, 2002. gada 21. februāris.


13 Padomes 2001. gada 19. jūnija Regula (EK) Nr. 1260/2001; OV, L 178/1, 2001. gada 30. jūnijs. 


14 Komisijas 1981. gada 14. septembra Regula (EK) Nr. 2670/1981; OV, L 262/14, 1981. gada 16. septembris. 


15 Komisijas 1995. gada 27. jūnija Regula (EK) Nr. 1464/1995; OV, L 144/14, 1995. gada 28. jūnijs. 


16 Komisijas 2000. gada 9. jūnija Regula (EK) Nr. 1291/2000; OV, L 152/1, 2000. gada 24. jūnijs. 
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